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. HOOFSTUK I 

INLEIDING 

1. BEVOLKINGSGROEPE VAN SUIDWES-AFRIKA 

Kenmerkend van die bevolking van Suidwes-Afrika 
is sy etniese verskeidenheid. Benewens die 
blankes word die volgende nie-blanke groepe onder­
skei : Namas, Boesmans, Damaras, Kleurlinge, 
Basters en die Bantoevolke, nl. Herero's, 
Ovambo's, Okavango's, Kaokovelders en die 
Oos-Capriviane. Ander kleinere groepe sluit 
onder meer 'n aantal Tswanas in. Deur die jare 
heen was dit die strewe van elk van hierdie groepe 
om homself in hierdie heterogene ge~eenskap te 
handhaaf en elkeen kon daarin slaag om 'n eie . 
identiteit te behou. Besonder interessant is 
die numerieke verhouding tussen die verskillende 
bevolkingsgroepe. 

2/ •••.•••• 
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TABEL I 

ETNIESE SAMESTELLING VAN DIE BEVOLKING 1) 

Etniese groep Get al Persentasie 
bevolking 

Boesmans 11,762 2.24 

Damar as 2) 44,353 . 8.43 
Namas 34,806 6.62 
Basters (Rehoboth) 11,257 2 . 14 
Kleurlinge 12,708 2.42 
Blankes 73,464 13.97 
Herero ' s 35,354 6.72 
Kaokovelders 9,234 1 . 75 

Ovambo's 3) 239,363 45.50 

Okavango's 3) 27,871 5.30 
Oos-Capriviane 9,992 1.90 

TOTAAL .526,004 100 . 00 

3/ 00 0 00 0 00 

1) Volgens die Suid- Afrikaanse Buro vir Sensus en 
Statistiek, Pretoria (1960) . 

2) Ook bekend as Dama/Bergdama (ras)/Klipkaffers . 

van 

3) Gebruiklike kollektiewe benaming vi r die verskillende 
stamme woonagtig in Ovamboland en die Okavango­
gebied onderskeidelik . 
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Administratief word Suidwes-Afrika verdeel in ' n 
Noordelike en Suidelike Sektor. Die Noordelike Sektor 
slui t die gebied in wat volgens paragraaf (a) in sub­
artikel (1) van artikel III van die Verbode Gebiede 
Proklamasie van 1928 (Proklamasie No. 26 van 1928) ten 
ooste, noorde en weste deur die oostelike, noordelike 
en westelike grense van die Gebied Suidwes-Afrika 
begrens is, terwyl dit ten suide begrens is deur die 
lyn bekend as die ,,Polisiesone" - voorheen die 
,,Rooi lyn". Die Suidelike Sektor sluit die res van 
die Gebied in. Die Rooi lyn versinnebeeld die eind­
punt van blanke nedersetting, en die gebied benoorde 
hierdie lyn kan slegs met spesiale verlof van ' n Bantoe­
sakekommissaris deur die gewone blanke publiek binne­
gegaan word. Die naam "Polisiesone" vir die Suidelike 
Sektor is ontleen aan die feit dat geregsdienaars in 
die verlede slegs suid van die Rooi lyn gestasioneer 
was. 

2 . DIE OVAMBO EN SY TUISLAND 

Soos blyk uit Tabel I is die Ovambo die grootste i n­
boorlingvolk i n Suidwes - Afrika (239,363) en die noorde ­
like gedeelte van die land - tussen die Kaokoveld in 
di e weste en die Okavangogebied in die ooste - i s al 
vir eeue die tuiste van die kleurryke .volk met sy 
tradi sieryke verlede. 

In die noorde van Suidwes -Afrika, ongeveer 60 myl noord 
van Tsumeb, is die suidoostelike hoek van Ovamboland. 
Hi er vandaan loop die oostelike grens 75 myl reg noord 
om daar die noordelike grens, wat 235 myl pylreguit in 
' n westel i ke rigting tot by die Kunenerivier loop, te 
on t moet. Dan 80 myl suidsuidoos tot by die suidgrens 
wat ook ' n reguitlyn van wes na oos oor 'n afstand van 
196 myl is. 

4/. 0 0 • •• •• • 
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Van die totale oppervlakte van die bestaande drie en 
twintig inboorlinggebiede in Suidwes=Afrika, nl o 
79,708 vko myl, beslaan die tuisland van die Ovambo 1 s 
16,220 vko myl (ongeveer een twintigste van Suidwes ­
Afrika) o In vergelyking met 1 n totale bevolkings= 
digtheid van 1065 per vko myl vir die hele Suidwes= 
Afrika is die syfer vir Ovamboland 14027 l ) o 
Behalwe die van stedelike konsentrasie is die konsen­
trasie- van bevolking in Ovamboland die hoogste in 
Suidwes=Afrikao 

II Gelee buite die Polisiesone, word Ovamboland gead~ 
ministreer deur Bantoesakekommissarisse en assistent­
kommissarisse, aangestel deur die Departement van 
Bantoe~administrasie en =ontwikkelingo 

Die naam 11 0vambo112)is ' n kollektiewe benaming vir die 
agt stamme wat elk 1n eie gebied in Ovamboland bewoon -
agt afsonderlike maar verwante volke, elk met vn eie 
woongebiedo Hierdie stanune is die volgende: 

Oukwanyama, 
Ombalantu, 
Eundao 

Ondonga, 
Uukwaluudhi, 

Uukwambi, Ongandjera, 
Uukolonkadhi en 

Vanwee hulle geringe getalle word die laasgenoemde twee 
volke meestal as een beskouo Nie alleen bewoon hierdie 
agt stamme elk sy eie stamgebied nie,maar elkeen praat 
ook sy eie taal, wat as onderskeibare dialekte van 

5/o o ooaoog 

1) Getalle volgens jaarverslag van die Hoofbantoesake­
kommissaris van Suidwes=Afrika (1960) en volgens 
die Suid=Afrikaanse Buro vir Sensus en Statistiek, 
Pretoria (1960)0 

2) In die omgang en in literatuur word gewoonlik na die 
volk verwys as die 11 0vambo11 , wat taalkundig nie 
korrek is nie; ekvo Omuwambo ~ mv o Ovawambo(Kw.)/ 
Aawambo (Nd .) o 
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Oshiwambo gesien kan word. Die belangrikste twee 
" dialekte, nl. Kwanyama en Ndonga, beklee die posisie 

op grand van getalsmeerderheid, en die dialektiese 
verskil tussen hierdie twee hoofgroepe is van so 'n 
geringe aard dat die een die ander sander veel moeite 
verstaan. 

Die nt.nnerieke verhouding tussen hierdie stamme of 
volke is soos volg: 

TABEL II 

NUMERIEKE VERHOUDING VAN OVAMBOVOLKE l) 

Volk Get al Persentasie 
of stam van groep· 

Kwanyama 2) 87,511 36.56 
Ndonga 68,601 28.66 
Kwambi 28,341 11.84 
Ngandjera 18,527 7.74 
Mb al an tu 17,665 7.38 
Kwaluudhi 12,040 5.03 
Kolonkadhi/Eunda 6,678 2.79 

TOTAAL 239,363 100.00 

1) Volgens die Suid-Afrikaanse Buro vir Sensus en 
Statistiek, Pretoria (1960) en aanvullende 
gegewens verstrek deur die Departement van 
Bantoe- administrasie en - ontwikkeling. 

2) In hierdie studie sal deurgaans slegs verwys word 
na die Ndonga en Kwanyama sander die prefiks; 
ook na die tale as Ndonga en Kwanyama i.p.v. 
Osh:indonga en Oshikwanyama. 

6/ •••••... 
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Ook in Suidwes-Afrika het gedurende die· afgelope 
dekades 'n begeerte by die Bantoe in die reservate 
ontstaan om doeltreffender in sy eie materiele be-
hoeftes te voorsien. Dit kon hy in 1n groot 
mate bereik deur sy arbeid aan die blanke binne die 
Polisiesone te verkoop. No~ samehangend hiermee 
is die ontwikkeling van Suidwes ~Afrika met ' n 
gevolglik groeiende behoefte ook aan naturelle-
arbeid. Daarom word grootskaalse streng gekontro-
leerde arbeidswerwing in die drie noordelike Bantoe­
gebiede, t.w. Kaokoveld, Ovamboland en Okavango, 
uitgeoefen. Die meeste rekrute is afkomstig uit 
Ovamboland, met die gevolg dat die Ovambotaal nie 
slegs binne die reservaat gepraat word nie, maar 
oral in Suidwes-Afrika waar sulke Ovambo's as 
kontrakarbeiders werksaam is. 

7 I . . . . . . . . . 
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3. DOEL VAN H1ERD1E STUDIE 

Die doel van hierdie studie hang nou saam met die gebreke 
en tekortkominge in en besware teen die bestaande skryf-
wyses van Kwanyama en Ndonga l). Die uiteenlopenheid 

van skryfwyses as gevolg van die gebrek aan 'n amptelike 

ortografie waardeur veral publikasi es ges trem word -

noodsaak ' n deeglike ondersoek na die betrokke aangeleent 

heid. Hieruit sal dan kan voortspruit die formulering 

van 'n algemeen··aanvaarbare ortografie, gefundeer op 

gesonde taalkundige en pedagogiese beginsels. Maar 

aangesien konserwatisme en die gevestigde taaltradisie 

so 'n belangrike plek in 'n volkslewe inneem - ook by die 

Ovambo - sal so 'n ortografie vir 'n groot deel 'n 
kompromis wees tussen die suiwer wetenskaplike beginsels 

en die praktyk, die tradisie, eerder as 'n strewe na 
rewolusion~re of ingrypende verander i.nge in die bestaande 

skryfwyses van Kwanyama en Ndonga. 

Hierdie studie is in baie opsigte slegs ver kennend -
daarom dat daar nie altyd in besonderhede op die ver-
ski l lende aspekte daarvan ingegaan word nie. Die 
ondersoek is hoofsaaklik gedoen in die betrokke stam­
gebiede in Ovarnboland en informante is so gekies dat 

hu le verteenwoordigend sou wees van a l die volkslae. 
Etlike vrae l yste is opgestel en talle bandopnames van 

verskillende uitsprake is gemaak. Deur ontleding daar-

van is die fone en foneme van die tale vasgestel en kon 

daar, met inagneming van die bestaande skryfwyses, voor­

stelle vir 'n eenvonnige en praktiese ortografie ge­
formuleer word. 

8 / •••••••• 

1) In Hoofstuk II word verwys na leem.tes. 



Opmerking: 

Die tale van die Ovambovolke is naverwant aan mekaar en 
behoort tot die Bantoetaalfamilie. Onderl i ng is die 
tale ook verstaanbaar. Danksy die onvermoeide akti wi ­
teite van verskeie sendinggenootskappe l) is die t aal 
van die Kwanyama, en veral die van die Ndonga, tot 
skryftale ontwikkele Volgens die aanbevelings van 
twee kommissies van ondersoek Z) moet hierdie twee tale 
ook ontwikkel word tot waardige ;~kool- en kultuurtale. 
Die besondere twee tale geniet voorrang hoof saaklik op 
grond van die aktiwiteite van die Sending, wat op sy 
beurt weer toe te skryf is aan getalsmeerderheid 3) 

'n Besonder lae peil van ontwikkeling van die tale is 
tot op datum bereik, met die gevolg dat die implemen­
tering van moedertaalonderrig in skole, soos tans di e 
geval is in alle primere skole van die Departement van 
Bantoe-onderwys in die Republie~ .v~n Suid-Afrika, op 
hierdie stadium nog 'n onbegonne · taak is. Die or to -
grafie- en literatuurprobleem bring mee dat di e moeder­
taal as medium van onderrig in die Suidelike Sekt or 
slegs gebruik word in Sub . A en B terwyl dit in St.I en 
II gedeeltelik die moedertaal en gedeeltelik Afri kaans 

9 I . . . . o e • o 

1 ) I n Hoofstuk II word verwys na die rol van die Sendi ng . 

2) Die nKommissie van ondersoek na nie-blanke onderwys 
in Suidwes - Afrika, 1958n, hierna genoem di e 
Kommissie van 1958, en die "Konunissie van ondersoek 
na aangeleenthede van Suidwes-Afrika, 1962 ~ 6 3 n j 
hierna genoem di e Konunissie van 1962. 

3) Vgl. Tabel II, p.5. 
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of Engels is. Vanaf St.III is die voertaal Afrikaans 
of Engels. In die Noordelike Sektor word die moeder­
taal as medium tot St.II gebruik terwyl Afrikaans of 

Engels vanaf St.III gebruik word. Dit moet noodwendig 
stremmend inwerk op die algemene vordering van leerlinge 
as hulle reeds vanaf St .I, of selfs St.II, in 1n vreemde 
medium onderrig pntvangc 

Wetenskaplik is die taal van die Ovambo nog slegs deur 
enkelinge bestudeer, dog van intensiewe navorsing en 

. doelbewuste pogings tot die daarstelling van werke oor 
die taal wat gebaseer is op wetenskaplike giond, is daar 
weinig sprake. Oor Kwanyama en Ndonga bestaan daar 
slegs enkele noemenswaardige werke l). Dit sluit nie 
woordeboeke in nie4 

Omdat die tale van die agt Ovambostamme naverwant aan 
mekaar is, is pogings reeds van die kant van indiwidue 
onder die jonger geslag aangewend om 'n lingua franca 

10/ •••••••• 

1) Tonjes, H. : Lehrbuch der Ovambo-Sprache Osikuanjama 
(Lehrbucher des S~minars fur Orientalische Sprachen 
in Berlin, Bd. 24). Reimer, Berlin, 1910. 

Brincker, P.H. : Grammatik des Oshikuanjama in ver-. 
bindung mit Oshindonga und mit gelegentlicher 
Vergleichung des Otj i herero (Lehrbiicher des 
Seminars fur Orientalische Sprachen in Berlin, 
Bd. 8). Spemann, Berlin, 1891. 

Tirronen, T.E. : Phonology of Ndonga (Mitteilungen des 
Instituts fur Orientforschung,. Bd. 6, Tl.3). 
Berlin, 1958c 

Seidel , A. : Grammatik des Oshindonga (Praktische 
Grammatiken der Hauptsprachen Deutsch-Sudwestafrikas , 
Nama, Otyiherero , Oshindonga, Tl. 3). Leipzig, 1892 . 

Savola , A. : Osindongan Kielioppi. Helsinki , 1908. 
' n Ver ouderde en onvolledige grammatika in Fins . 
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vir Ovamboland te skep, dog sender sUkses. Die taal 
van die Ombalantu sou hiervoor gebruik word. Die rede 
daarvoor is dat dit die taal is wat 'n redelike neutrale 
posisie tussen die twee hooftale, Kwanyama en Ndonga, 
inneem. NQu verwant aan Ndonga is die tale van die 
Kwambi, Ngandjera en Kwaluudhi, terwyl Eunda en Kolonkadhi, 
en in 'n grater mate Evale, Ombadja en Okafima van Angola , 
ooreenkoms met Kwanyama vertoon. 'n Lingua franca vir 
so 'n klein bevolkingsgroep sou ideaal wees, dog daar is 
faktore soos konserwatisme en stamtrots waarrnee rekening 
gehou moet word en wat om begryplike redes wil verseker 
dat elkeen op die wyse sy identiteit as volksgroep behou. 
Ook die feit dat drie van die tale, nl. Kwanyama, Ndonga 
en Kwambi reeds deur die sendinggenootskappe vir godsdiens­
doeleindes tot skryftale verhef is l), skakel die moontlik­
heid van 'n gemeenskaplike taal uit. 

Wat die ortografie van Kwanyarna en Ndonga betref, het die 
Rynse en Finse sendinggenootskappe tot dusver die toon 
aangegee, en soos in die Republiek van Suid-Afrika ook 
maar die geval was met die verskillende sendingortografiee, 
is ook hier geen koordinasie nie. 

Dit is in die verlede onteenseglik bewys dat by die 
invoering van ' n nuwe skryfwyse die implementering daarvan 
in die skoal is. Derhalwe is die uitgangspunt in hierdi e 
ondersoek 'n geskikte ortografie vir skoolgebruik. 

11/ ••••.•.• 

1) Die Bybel in Ndonga en die Nuwe Testament en die Ps a lme 
i n Kwanyama en Kwambi bestaan reeds in druk. 



- 11 -

Lees en skryf by 'n onontwikkelde volk begin in die 
skool. Daarna volg 'n natuurlike reaksie by die 
ouer .geslag. Die wensli-kheid daarvan om di e volk 
self te ken in 'n aangeleentheid soos 'n voorgestelde 
nuwe ortografie kan nie oorbeklemtoon word niee 
Daarom is die voorgestelde ortografie van Kwanyama en 
Ndonga - net soos in die geval van die finalisering 
van die onderskeie ortograf iee deur die Departement 
van Bantoe-onderwys in die Republiek van Suid- Afrika -
ook aan taalkomitees voorgele vir kennisname en 
kommentaar. 

Namate die getal Ovambo's wat hulle moedertaal kan 
lees en skryf, asook die publikasie van boeke, tyd­
skrifte en koerante toeneem, word die noodsaaklikheid 
van die daarstelling van 'n behoorlike en leesbare 
skryfwyse vir die taal, veral waar daar gebreke in en 
twyfel oor die bestaande skryfwyses is, steeds dringender a 
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HOOFSTUK II 

HISTORIES-LINGUISTIESE ON'IWIKKELING 

VAN DIE 

II 

ORTOGRAFIEE VAN KWANYAMA EN NDONGA 

1. DIE ROL VAN DIE SENDING 

Terwyl die Londense en Wesleyaanse Kerke reeds sedert 
1805 in die Suidelike Sektor van Suidwes-Afrika sending­
werk gedoen het, kon die Noordelike Sektor eers so laat 
as 1870 die voordele van sendingwerk geniet. Die 
dienste wat op onderwysgebied vir die onderskeie inboorling~ 

taalgroepe verskaf is, was aanvanklik van baie geringe 
omvang en meer toegespits op sendingdoeleindes. Alhoewel 
die dienste van die sendinggenootskappe op die gebied van 
onderwys lofwaardig was, is slegs 'n klein persentasie van 
die bevolking werklik geraak, en teen 1922 - 24 het slegs 
sowat 15% van die moontlike skoolbevolking van die hele 
Suidwes-Afrika skoolonderrig ontvango 

Wat die praktiese uitvoeri ng van onderwysdienste vir 
inboorlinge in die Gebied betref, is gebruik gemaak van die 
dienste van verskillende sendinggenootskappe , wat ook 
subsidies van die Administrasie van Suidwes-Afrika ontvang. 
' n Belahgrike verandering in die onderwyspatroon vir in­
boorlinge het egter sedert 1960 ingetree toe ' n begin gemaak 
is om sendingskole geleidelik om te skep in gemeenskapskole. 
Die volgende toon 'n goeie algemene beeld van onderwys 
teen 1962 : 

13 / •• 0 •• 0 •• 
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TABEL Ill 

SKOOLBYWONING 

Suidelike 
Sek tor 

Noordelike 
Sek tor Ovamboland 

Bevolking 148,000 445,000 240,000 

Moontlike 1) skoolbevolk1ng 34,000 102,000 55,000 

Werklike 
skoolbevolking 14,840 47,088 27,136 

Persentasie 
bywoning 43.64 46.16 49.33 

Met groot waardering kan melding gemaak word van die 
belangrike aandeel wat die verskillende sendinggenoot­
skappe gehad het in die ontwikkeling van onderwysdienste 
in Suidwes-Afrika. Soos in die geval van talle Bantoe-
tale in Afrika was dit ook hier die sendelinge wat met 
hulle sending- en onderwysaktiwiteite die stimulus was 
vir die bestudering en ontwikke1ing van die betrokke 
tale. In hierdie ondersoek word dikwels verwys na die 
bydraes van die Sending op taalgebied. Dit is onvermy­
delik, gesien in die lig van die feit dat die eerste 

I 
poging om die inboorlingtale te ontwikkel, anders as die 
van die Sending, eers sedert 1962 van owerheidswee aange­
wend is. 

Met die oog op die belangrikheid van die verskillende 
" k sendingortografiee vir hierdie studie, is dit wensli om 

kortliks op die aktiwiteite van die Sending in Ovamboland 
te let. 

14/e•• o•o•• 

1) Bereken teen ongeveer 23% van die totale bevolking. 
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A. NDONGA 

DIE FINSE SENDING IN ONDONGA 

Voor 1870 was daar nog geen sendelinge in Ovamboland 
nie. In 1857 bet Hugo Hahn van die Rynse Sending egter 
reeds 'n reis na Ovamboland onderneem om kennis te maak 
met die land en sy mense en om die moontlikbeid van 
sendingwerk onder die Ovambo's te ondersoek. ' n Tweede 
ondersoek in 1866 was meer suksesvol, nadat sy geselskap 
in 1857 'met ~eweld uit die land verdryf is, Weens die 
Rynse Sending se tekort aan fondse en personeel bet Hahn 
hom tot die Finse Sending in Finland gewend en bulle oor­
reed om met Finse sendelinge die sendingtaak in Ovamboland 
te begin. 

Op 30 Desember 1868 bet ses geordende Finse sendelinge 
en drie leke in Kaapstad aangekom. Vanaf Maart/April 
1869 tot 27 Mei 1870 bet bulle by die Rynse Sending te 
Otjimbingwe vertoef waar hulle onder leiding van Carl 
Hugo Hahn Herero aangeleer bet. Hulle was van mening 
dat die Ovambo met bebulp van die Hererotaal berei k kon 
word, dog dit bet spoedig geblyk dat alle sendingpogings 
sou misluk indien dit nie deur medium van die Ovambo se 
eie taal geskied nie. Omdat die gesindbeid daar beter 
was, bet die sendelinge eerste onder die Ndonga gaan 
werk (1870) en ernstige pogings is aangewend om die Ndonga~ 
taal aan te leer ten einde in staat te wees om literatuur 
vir die Ndonga daar te stel. Met Oniipa - by Ondangwa ~ 

as boofkwartier bet die Finse Sending sedertdien ononder­
broke voort-gegaan met sy werksaambede onder die Ndonga. 

EERSTE POGINGS OM DIE TAAL TE SKRYF 

Die taalstudie te Otjimbingwe moes die stimulus gewees 
het vir die eerste Fi nse sendelinge om literatuur te begi n 

15/ .eoo oo•e 
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saamstel. Die eerste poging om leesstof vir die Ndonga 
in sy eie taal daar te stel was ' n skoolleesboekie van 
P. Kurvinen l). Onder die titel ,,ABD Moshindonga o Omu­
kanda uatango koshindonga ua piangoa" 2) het hierdie 
boekie - dit is reeds in 1876 geskryf ~ op 19 Januarie 
1877 in Helsinki uit die pers verskyn. In die voor-

" woord se die skrywer : 

,,Kalunga kua yamb,a iigandya nonge,e ta hala , 
evangeli li hapulue na kaambo aakuei, a suile 
ohenda oshilonga shetu, aahongi ya Suomi, oshi ­
shona, sha tamekoa okuenye 1870 miilongo yaambo, 
nokutya omukanda ngo ABD uatango moshindonga tu 
sho,oshiyele u nyolisiua, - iima yomapulilo getu 
omashona. Omushiti uelaka e suile ohenda 
okakanda nko okashona, ke kuasele aambo, aahooloa 
komutima uetu, kuulenga uomuenyo ua huka na ua 
aluhe-aluhe kombanda (megulu)o" 3) . 16/ 0 0 0 0 0 0 0. 

1) Finse sendeling in Ovamboland 1868- 1874 0 

2) ,,ABD in Oshindonga. Die eerste boek wat in Oshindonga 
geskryf is". Hersiene uitgawe in 18790 

3) "God, ryk aan gawes en genade, al willend (dat) die 
evangelie ook aan die arme Ovambo ' s verkondig word, 
het die geringe taak deur ons, die Finse sendelinge, 
waarmee in die droe tyd van 1870 in die stamgebiede 
van die Ovambo 1 s 'n begin gemaak is, geseen, moa .w. 
hierdie ABC-boek, die eerste geskrewe werk in 
hierdie mooi Ndongataal - ' n vrug van ons beskeie 
(taal) studies. Laat die Skepper van die taal 
hierdie klein boekie seen dat dit vir die Ovambo ' s , 
wat ons uit ons harte liefhet, van nut is in die 
lewe hier en hiernamaals daarbo (in die hemel)." 
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As verdere voorbee1de van die eerste skryfwyse van 
Ndonga, sowel as van Herero-invloed in die taal, word 
verwys na die volgende: 

(i) nKalunga a hoolele uuyuni, opo a gandyua Omuna 
ue Amukezsi, nokutyp auhe, ngono e itaala mu 
Ye, ita kana, nani ta mono omuenyo ua aluhe­
aluhe". (Joh. 3: 16) 

(ii) ,,Muhona uetu l) Yesus Kristus uusiku mboka, a 
hololoa, a toola ohima, a hambelele nokue yi 
topola, e yi pa aahongoa ye nokua ti : 
koateni, lieni, ondyoka olutu luandye, talu 
pelua one". ( 1 Kor., 11: 23) 

Dieselfde gedeeltes verskyn soos volg in die jongste 
vertaling van die Bybel in Ndonga (1954) . : 

(.i) . Osoka oso Kalunga kua li e hoole uujuni oje 
a gandja Epon,a lje, opo saa ngoka e mu 
itaale kaa kane, ihe a mone omueno 
guaaluhe. 

(ii) Omiiua Jesus uusiku mbujaka a guaalekua, okua 
.., k "' ku~a osikuiila, a hambelele, o ue si pambula nokua 

y , , 

ti: Sika olutu luandJe talu gandJwa peha ljeni; 
si ningeni oku~imbulukua ndje. 

17 / •••••••••• 

1) Invloed van Herero in die onderstreppte woorde. 
Voorbeelde · ui t nABD Moshindonga" • 
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Ander belangrike publikasies wat gedurende dieselfde 
tydperk verskyn het, was tn gesangboekie en 

"Omalombolelo ga Olnbiblia kokutya Oohapu za Kalunga" l) 
van G.M. Skoglund. Ook is 'n aanvang gemaak met die 
vertaling van die Nuwe Testament wat in 1903 verskyn 
het. Vanaf 1901 word die kerkblad "Osondahp.", wat 
sedert 1936 as "Omukueto" ("Omukweto" van~f 1955) 
bekend staan, uitgegee, terwyl die volledige Bybel in 
Ndonga in 1954 verskyn. Alle publikasies in Ndonga 
is en word behartig deur die Finse sendingpers wat 
sedert 1925 - n~ vernietiging deur 'n brand - vanaf 
Elim verskuif is na Oniipa. 

Afgesien van ondoeltreffende simbole setel die vernaam­
ste kritiek op die bestaande ortografiee van Kwanyama 
en Ndonga 2 ) in die verwarring van verskeie skryfwyses 
wat reeds ge!mplementeer is, sowel as in die natuurlike 
en noodwendige uitvloeisel daarvan : inkonsekwensie. 
Hierbenewens is daar onbevredigende en onpraktiese sim­
boolaanwendings, veral ten opsigte van diakritiese tekens. 
Verskillende fone is dikwels deur dieselfde simbool 
voorgestel, en dieselfde foon s.oms deur verskillende 
simbole. Dubbelsinnigheid is gevolglik 'n noodwendige 
voortvloeisel van sonnnige bestaande ortografiee. 

Ons weet nie waardeur P. Kurvinen in sy simbolekeuse 
belnvloed was nie, m~ar in sy A B D - boekie tref ons 
onder meer die volgende· aan : 

18/0 0000000 

1) Bybelverhale. Skryfwyse volgens P . H. Brincker, 
vgl. Tabel IV, p. 20. 

2) Geen ortografie was no~ ooit amptelik en as sodanig 
verpligtend nie. 
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Beide s en su word gebruik vir [ ~ J , bv. 
uusiku/uusuiku ' nag', suile ohenda ' begenadig ve 

Ook word s gebruik vir I 9 I soos in die kousatief­
ui tgang en elders, bve nyolisiu~<nyola ' skryf f , 
kuasele 'van hulp wees' • 

. As alternatief word I 0 / ook voorgestel deur zs ) 
bve omuzsita a zsita elaka ' 1 n stonune wie se tong 

stom is ' , 
Omuna ue Amukezsi 'sy eniggebore Seun vo 

Insgelyks sou [ z ] heel eenvoudiger deur Kurvinen 
voorgestel kon word. As hoofletter is dit deur 
(§u aangedui, terwyl vir die klein letter die 
simbool ~u gebruik is, bv. 

@ua po ' hiervandaan kom' , e}uimo ' bloedverwant ' 

Daarteenoor is z gebruik om Lo] voor te stel, bv. 

oonzila 'voels ' , oluzi ~ soort ' . 

Skryfprobleme ten opsigte van die bogenoemde is wel deeglik 
besef, met die gevolg dat daar op 15 Oktober 1877 soos volg 
oor die volgende simbole besluit is : 

[e] 

word voortaan geskryf as 
esimaneko ' eerbetoon', 
omutse kop ' . 

s , bv. 
okasino 

word voortaan geskryf as s , bv. 
" endasana _,.. __ 'gemeenskap he', 

~~imbo ' tyd ' , ku~i! 'neem' . 

' esel ' , 

19/ • ••••••• 
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[" z J word voortaan geskryf as z , bv. 
ezimo 'bloedverwant', -ombinzi 'bloed', 
zimina 'toestem'. 

word voortaan geskryf as z , bv. ,.. 
zimbulukua 'onthou' uuzilila . 'propvol' ... , -11. , 

ezina 'naam', omaluzi 'soorte'. 
-A--- 11.-

Onder andere moes inkdnsekwensies soos suimaneka, 
lyimaneka, syimaneka •om te eer', aanleiding 
gegee het tot die hersiening van die ortografie. 

Kort daarna (1878) bet G.M. Skoglund in sy Bybelverhale 
' n nuwe ortografie gebru!k • wat skerp deur Kurvinen 
en Tolonen gekritiseer is dog dit is nie deur die 
sendingbestuur goedgekeur nie. Daar is besluit dat by 
die ortografie van die A B D - boekie en die gesangboek 
gehou moes word. 

Op 14/15 April 1948 is besluit om weg te doen met alle 
diakritiese tekens aangesien alle drukwerk na die Tweede 
Wereldoorlog in Finland gedoen moes WQrd, en die drukkerye 
daar het nie oor die vereiste tekens beskik nie. Tydens 
'n vergaderi.ng gehou te Oshigambo (Ovamboland) op 
25 September 1954 het dr, N.J. van Warmelo hom cok sterk 
uitgespreek teen die gebruik van diakritiese tekens. 

Die volgende dui die vern~amste verskille in die skryf-
wyses van Ndonga vanaf die eerste publikasie tot die 
huidige tydst1p aan : 

20/ .. " 0 0 0" .... 
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TABEL IV 

.. 
VERSKILLENDE NDONGA-ORTOGRAFIEE 

Foneties 1) 1876 2) 1891 1892 1903 1945- 54 1955-

["re.:_] ee 3) ee ee ee ee ee 
!';): J 00 00 00 00 00 00 

["w_] u/o " u/o u u u w 
!j_J i/y l/j i/y j j y 
['1/f} 1 1 1/r 1 1 1 
!x_J h x h h h h 

L!-1 s/su su/su su/su s s s 

!J-1 sh sh sh 
., 

s.h sh s 

!3.J v f J 
["z_J ~u 

•V ~ 

SU SU z z z 

!o.J z z z z d dh 
t\ " !e.J zs/s s s s c/f th 
" /'\ 

!mhp_} 
.-I mp mp mp mp mp mp 

[nht_} nt nt nt nt nt nt 
" £ohkJ nk 'ilk nk nk nk nk 
" !sid3_} ndy ndJ ndy ndj ridj ndj 

!JtdJJ ndy ndl ndy/ ndj ndj ndy 
ndiy 

!nJ_] nsh 
N 

nsh 
.., 

nsh nsh nsh ns 
!n~.J - d ndh nz nz nz nz 

" /\. 

[pJ nj 
, 

nj ny ny n ny 
["tj_} ty tl/ti ty tj tj ty 

1) Fonetiese simbole volgens die International Phonetic 
Association, met aanpassing waar nodig. 

2) Die volgende publikasies uit die betrokke tydperke 
is as voorbeelde gekies : 

1876 : Kurvinen, P. : A B D Moshindonga. 

21/eo ooe oo e 
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(voetnotas by TabellV vervolg) 

1891 Brincker, P.H. Lehrbuch des Oshi kuanjama. 

1892 Seidel, A. Granunatik des Oshindonga. 

1903 Etamenti lipe nomapsalme. Die ~ 
in Oshindonga ( 1954) volg dieselfde 
skryfwyse. 

1945-
54 

1955-

Launnaa, E. Afrika juuningininomutenja. 

Namuhuja, H. D. Uuyuni uukwanampinyuka. 
Die huidige skryfwyse van die 
Finse Sending. 

3) Slegs LE : 7 en ['o:J word as voorbeelde van 
lang vokale gegee aangesien alle lang vokale 
dieselfde patroon volg. 

22/••• o• .• &••• 
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B. KWANYAMA 

(i) DIE RYNSE SENDING IN OUKWANYAMA 

Gedurende die Duitse tyd (1884-1915) het die Rynse 
Sending vir ' n sekere tydperk (1891-1915) in die gebied 
van die Kwanyarna in Narnacunde en Omatemba l) (Omupanda) 
gewerk. 

Sendingwerk in Oukwanyarna het eers laat 'n aanvang 
geneem omdat die Kwanyarna nog nie eerder die deure 
daarvoor wou open nie. Die eerste Duitse sendelinge 
wat onder die Kwanyarna werksaam was, was A. Wulfhorst 
en F. Meisenholl wat in 1891 in Oukwanyarna aangekom 
het. Veral die eersgenoemde is bekend vir die 
leidende aandeel wat hy geneem het in die sendingwerk 
onder die Kwanyama. 

EERSTE LITERATUUR 

Die heel eerste literatuur oor Kwanyama was P.H. Brincker , 
' n sendeling van die Rynse Sending in Suidwes -Afrika, se 
"Lehrbuch des Oshikuanjama" wat in 1891 verskyn het. 
Dit is ' n vergelykende studie wat uit twee dele bestaan, 
naamlik (a) 'n grammatika van Kwanyama in verbinding 
met Ndonga, sowel as met geleentheidsverwysing na Herero; 
(b) 'n saaklike woordeboek van Kwanyama met vergelyking 
van Ndonga en Herero. 

2 3 I . ...... . 

1) Tans vorm dit ' n deel van Angola, dog voor die 
Eerste Wereldoorlog was dit 'n deel van Ovamboland. 
Nieteenstaande groot getalle Kwanyamas na die oor­
log die grens na Ovamboland oorgesteek het, woon 
'n groot gedeelte van hierdie volk vandag nog in 
Angola. 
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Die eerste werk i n Kwanyama was A. Wulfhors t se 
,,O- Evangeli o e i ja shangua ku 'mujapuki Matteus" l)(1896). 
In albei werke word die skryfwyse van H. Tonjes 2 ) gevolg. 
Die eer vir die vertaling van die Nuwe Testament en die 
Psalms (1927) kom ook die Rynse Sending toe. 

Na die Eerste Wereldoorlog het die Rynse Sending horn aan 
sy werksaamheid in Ovamboland onttrek. Die Rooms ­
Katolieke Sending van Angola het horn vervolgens op 
Omatemba gevestig waar dit vandag nog werksaam is. Vir 
die res van Ovamboland is die sendingwerk onder die 
Kwanyama in die hande van die Finse en Anglikaanse Sending 
gelaat. 

(ii) DIE FINSE SENDI NG IN OUKWANYAMA 

Na die vertrek van die Duitse sendelinge het die Kwanyama 
sendingwerk maar in eie hande geneem. Hongersnood en 1 n 
griepepidemie in die jare 1915 ~ 1918 he t verhinder dat 
ander sendinggenootskappe aktief aan sendingwerk onder 
di e Kwanyama deelgeneem het. Op versoek van die Kwanyama 
is die eerste lidmate in 1910 gedoop, waarna die Finse 
Sending in 1921 ' n stasie by Engela begin het. 

LITERATUUR 

Met die aanvang van hulle werksaamhede in Oukwanyama het 
die Finne vir ' n groot gedeelte die skryfwyse van 
H. Tonjes gevolg. Dit was eers na die Tweede Wereld­
oorlog dat die Finse Sending die ortografiee van Kwanyama 

24/ • ••••••• 

1) Die Evangelie soos beskrywe deur Matteus. 
2) Vgl . Tabel V , p.25. 
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en Ndonga begin koordineer bet. Die rede biervoor kon 
tweerlei van aard wees, naamlik die gebrek aan oor.,. 
spronklike letters met diakritiese · tekens, en om prakti ese 
redes sodat dieselfde drukpers publikasies in albei tale 
kon bebartig ten einde die taak van onderwysers en predi ~ 

kante in die twee tale te vergemaklik. 

Die eerste Finse publikasie _in Kwanyama was die aanvangs ~ 

leesboekie ,,Okambo kotete" l)(l935). Daarna volg etli ke 
vertalings en verwerkings van reeds bestaande lees= en 
geeste~ike boeke van die Finse Sending vir die Ndongao 

(iii) DIE ANGLIKAANSE SENDING IN OUKWANYAMA 

Die werksaambede van die ~glikaanse Sending in Oukwanyama 
bet in 1924 'n aanvang geneem met die koms van biskop 
G.W.R. Tobias. Bekend as . "Saint Mary ' s Mission" en met 
boofkwartier te Odimbo, word sendingwerk sedertdi en onder 
die Kwanyama gedoen~ 

LITERATUUR 

Die enigste bestaande Engels-Kwanyama-woordeboek is deur 
G.W.R. Tobias ln medewerking met B.C.H. Turvey opgestel o 
Genoemde twee persone was ook verantwoordelik vir di e on~ 

gepubliseerde manuskrip "Kwany~a Grammar and Syntax" j 
'n vertaling van H. Tonjes se "Lehrbucb der Ovambo= 
Spracbe Osikuanjama". Die ortografie bierin , sowel as , 
die wat tans deur die Anglikaanse Sending gevolg word j 

,, .. 
is die .van H. Tonjes. Geen antler noemenswaardige werke 
bet verskyn nie. 

1) "Eerste boek". 'n Elementere bulpmiddel vir die 
beginner om die klanke en simbole van Kwanyama 
te leer. 
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Die volgende dui verskille in die skryfwyses van 
Kwanyam.a ... vanaf die eerste publikasie tot die huidige 
tydstip - aan : 

TAB EL v:_ 

" VERSKILLENDE KWANYAMA-ORTOGRAFIEE 

Foneties 1) 18912) 1910 1927 1935 1963 1966 Angola 

t:~:J ee 3) - -e e ee ee e e 

t:-:J :] - - ~ 

00 0 0 00 00 0 0 

CwJ u/u u u u w u w 

ijJ i/j i/ j i/j j y i/j i/y 
['6.J h h h h h h h 

!x.J .(! h x x h h x kh 

!J.J sh s s. s 4 ) sh s s 

f:mh.J 
7 " ( m /mp mh ' -m m m m m 

Cnh.J ,, 
' ~ 

?f./nt nh 
e ,.., 

n n n n n 

!uh.J 
,, .. ~ 

ng/nkngh 
. 

nh n n n n 

tJld3.J ndj ndj ndj ndj ndj ndj ndy 

LJldjJ ndI ndi ndi ndj ndj ndi ndy 

!d3.J di dj dj dj dj dj dy 
[djJS) di di di dj dj di dy 

[j1.J n!/nj ni/nj nj nj ny nj ny 

£fjJ fl'.. f i f i f j f y ff ~y 

!tjJ tl: ti ti/tj tj ty ti ti 
itf _] 6) ti tj tj tj ty tj ti 

1) Fonetiese simbole volgens die International Phonetic 
Association, met aanpassing waar nodig. 

2) Die volgende publikasies uit die betrokke tydperke is 
as voorbeelde gekies . . 
1891 Brincker, P . H. : Lehrbuch des Oshikuanjama. 
1910 Tonjes, H. : Worterbuch der Ovambo- Sprache 

Osikuanjamp.~Deutscho 

26 I . ..... ... 
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(voetnotas by Tabel V. vervolg) 

1927 

1935 

1963 

1966 

Angola 

Etamenti lipe l'Omuene uetu Jesus Kristus 
nomapsalme o 'n Uitgawe van die Rynse 
Sending. Tans beskik Kwanyama nog net 
oor die Nuwe Testament en die Psalms. 

Okambo kotete. 'n Aanvangsleesboekie van 
die Finse Sending. 

Omahepaululo ometestamenti likulu nolipe. 
Sedert 1963 die ortografie van die 
Finse Sendingo Op enkele uitsonderi ngs 
na is .dit dieselfde skryfwyse wat deur 
pastor Paul Schulte van die Rynse Sending 
gevolg is tydens sy hersiening van die 
Nuwe Testament en die Psalms (1930- 1940) . 
By die stemlose geaspireerde nasale 
(vgl . p . 68) gebruik hy die diakritiese 
tekens van uOkambo kotete" ; ['!.] word 
voorgestel deur s . ; vir r x.J word x 
en h gebruik. Sy vertaling bestaan 
egter slegs as 'n ongepubliseerde manu~ 
skrip. Die vereenvoudigde teks verskil 
aansienlik van die bestaande . Die vertaling 
is nooit aanvaar nie . 

Omaindilo nomaimbulo ongeleka . Die huidige 
skryfwyse van die Anglikaanse Sending . 

/ -Historia Biblica, Versao Kuanyama . 
Die Portugese skryfwyse word in aanmerking 
geneem omdat daar in Angola feitlik net 
soveel Kwanyamas as is Ovamboland woon­
agtig is. 

3) Slegs £8E:.J en ["o :_J word as voorbeelde van lang 
vokale gegee aarigesien alle lang vokale dieselfde 
patroon volg. 

4) Wysiging wat in die gesangboek aangebring is om oor~ 
een ·te stem met Ndonga . 

5) en 6) Uitspraakvariasies van {8d3..J en {"tj..J is 
onderskei. 

27/ 000 00000 
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TAB EL vr: 

HOOFRIGTINGS IN DIE HUIDIGE ORTOGRAFIEe 
VAN KWANYAMA EN NDONGA, 

SCMEL AS DI~ VAN DIE BYBELVERTALINGS 

Kwanyama Ndonga 

Foneties 1) 2) 3) 4) 5) 

. ["E:J @ e ee ee ee 
["o:_J 0 0 00 00 00 

£ w.J u u w u w 
£ j_] i/j i/j y j y 
rs .J h h h h h 
Cx.J x x h h h 

L!.1 s s 

Cf J sh 
.,, 

sh s s s 

£3.J f 
['zJ z z 
["fjJ i dh 
['eJ s th 

I\ 

['mhp.J mp mp . 

["nht.J nt nt 

£nhk.J nk nk 

!:mhJ 
c ' mh m m 

["nh.J 
t ~ 

nh n n 

£nh.J 
f • ngh n n 

LJ1d3.J ndj ndj ndj ndj ndj 
f'Jtdj.J ndi ndi ndj ndj ndy 

CnJJ .., 
nsh ns 

Cn~J nz ndh 
I\ 

id3.J dj dj dj 
tdjJ6) di di dj 
["yJ nj = nj 

, 
ny n ny 

Cfj.J f i f i fy. 
["tj.J ti/tj ti ty tj ty 
CtJ-1 7) tj tj ty 

28/. 0 0 0 •• 0 0 0 0 
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(voetnotas by Tabel VI) 

1) Die Nuwe Testament en-die ·Psalms · in ~wanyama. 

2) Die Anglikaanse Sending in Ovamboland wat steeds 
die skryfwyse van Ho Torrjes volg. 

3) Die Firrse S~nding in Ovamboland. 

4) Die· Byb-el in Ndonga. 

5) Die Fi nse S·end±ng- ·in· ·Ov ambcrland.~-· 

6) en 7) Vgl. 6) en 7), Tabel V, p .25. 

2 9 I . ....... . 
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2. SENDINGORTOGRAFIEe 

In geen vertakking van die studie van Bantoetale is daar 
groter uiteenlopenheid as in die gebruik van ortografie 
nie. Dit is sekerlik geensins oordrewe om te beweer 
dat, vir sove1' lees en skryf die eerste stap in die op­
voeding van die naturel vorm, geen aspek van groter 
belang is nie as juis die voorstelling van die geskrewe 
taal op 'n wyse wat logies aanvaarbaar en bevredigend is. 

Die omstandighede waaronder taalnavorsing in die verlede 
gedoen is, is verantwoordelik vir die huidige uiteen­
lopenheid van siening. Elke taal is afsonderlik bestu­
deer deur verskillende navorsers wat onderling verskil 
het - van koordinasie was daar geen sprake nie. Die 
gevolg daarvan is dat elke taal oor sy eie ortografiese 
stelsel beskik het waarin die identiteit van die skepper 
daarvan weerspieel is. Dieselfde foon is deur verskil­
lende persone dikwels op verskillende wyses voorgestel, 
of dieselfde simbool is soms gebruik om verskillende 
fone voor te stel. Dit kom selfs voor dat dieselfde 
skrywer somtyds 'n foon met verskillende simbole voor­
stel. In die meeste gevalle was dit nooit duidelik nie 
of 'n ortografie in die belang van die naturel - . met 
die doel om hom te leer lees en skryf opgestel is en 
of dit in die belang was van die blanke student wat 
begerig was om die taal te bestudeer. 

Die mening moet geensins gehuldig word dat die pioniers­
werk op hierdie gebied vrugteloos was nie. Dit het 
reeds 'n baie nuttige doel gedien en ons in staat gestel 
om voordeel te trek uit die ondervindinge van ons voor­
gangers. As sodanig kan dit rigtinggewend wees vir die 
daarstelling van eenvormige ortografiee. 

30/ •• ••••• • 
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Veral van die kant van die Finse Sending i s van tyd 
tot tyd ernstige pogings aangewend om die ortogr afiee 

. van Kwanyama en Ndonga - en veral die van Ndonga 
op ' n gesonde basis te plaas. 

Ten opsigte van die oorgrote meerderheid van gepubli ­
seerde werke l) kan dit gese word dat die uiteen­
lopenheid in skryfwyse toe te skryf is aan die fei t 
dat die sendingliteratuur daargestel is deur persone 
met geen linguistiese opleiding nie. Met so ' n 
bewering word geensins bedoel om afbreuk te doen aan 
die waarde van die bestaande publikasies nie dit 
is bloot ' n taalktmdige feit. 

Soos blyk ui t ·Tabelle lV en V! was daar deur die j are 
veral sekere probleemsimbole as gevolg waarvan i nkon­
sekwensie ontstaan bet. Die volgende verdi en aandag 

e stel voor~ Kw.["E :J en ["£J 2), bv. endya t:c:pdji/ . 

ongobe L o-ggobs.J ' bees ' • 
eedi {"e :d!} ' skape ' 
publikasie. 

' voedsel ' , 
Vgl o hiermee 
in dieselfde 

31/ •• 0 0. 0 0" 

1) Benewens die Bybel in Ndonga en di e Nuwe Testament 
en di e Psalms in Kwanyama beskik di ~ t a l e oor ' n 
gesamentlike li t eratuurskat van sowat negentig 
godsdienstige publikasies, dertig skoollees- en 
grammatikaboekies en enkele woordeboeke en taal-
studi es almal die werke van sendel inge, m. u . v . 
sowat ' n halfdosyn leesboekies . 

2) Sl egs aangetref in die skryfwyse van Angola . 



o stel voor 

u stel voor 

u stel voor 
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(i) Kw.£~J en £0:) l), bvo 
kho f:xoJ ' jou vader ' , 
okho f:~:xoJ 'julle vaders ' ; 

.(ii) Nd. {':J_), bv" ongombe f: OIJgO mbeJ 
· ' bees ' ; 

(iii) Nd . L w_}, bv. piangoa {Pja9gwi} 
' word geskryf '" 

Die skrywer 
u naas o 
okua fualoa 

P. Kurvinen gebruik ook 
vir {"wJ, bv. 
f:okwa fwalwi/ 'hy is weg­

gebring'. 

(i) Nd. en Kw. !uJ, bvo Omvula f:o~vula J, 
odula L O.duli/ 'reen' resp . ; 

(ii) Nd. en Kw. onuitgespreekte u , bv. 
omuntu L omnhty}, omunhu [5mnhy} 'mens' 
resp.; 

(iii) Nd. en Kw. f:w.J 2) wanneer gevolg deur 
'n vokaal anders as Lu .J, bv. 
~ !nawi} 'goed'. 

(i) Nd. en Kw. onuitgespreekte u , bvo 
omu-kazona C omka!;)niJ, omu-kadona 
f:omkadoni} 'meisie' resp.; 

(ii) Nd. en Kwo f:w_], bv. omu-ka~~ 
omu-uanaua {Omka~:>na omwanawi}, 
omu-kadona mu-ua {Omkadona muwi} 
''n mooi meisie' respo. 

32 /" .. . ~ 0 0 • • 0 ~ 

1) Slegs aangetref in die skryfwyse van Angola .. 

2) Die halfvokale w en j word eers vanaf 1955 
deur die Finse Sending gebruik . 
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Soos in die geval van f:'w.J was daar ook~onduidelikheid 

en inkonsekwensie in die gebruik van f:j..J as half-

vokaal, konsonant en glyklank l ) o Die .,halfvokaal Cl] 
i s voorgestel met 

i , bvo Kwo lia [iji/ ' eet ' , Ndo - piu ( pjyj ' wann Y; -
r , bvo ~d. oond!a [' o:jldj0' ' voedsel Y; 

._. 

j , bv o Kw~ lja Clja] ' eet', 
Nd o popja L p~pja;} ' praat ' ; 

y ' bvg Kwo en Ndo tya CtJa J 'se' 0 

Dit is ook nie duidelik of ' n woord soos onguia 2 ) as 

Co1)9wija] of LOfjguji} uitgespreek moet word nie o 

.\.., . 

1) 

2) 

L x] word voorgestel · in Nd o met 

x , bv. xula C xula J 'kl ere ui ttrek' ; 

h, bv. ohenda /:ox~ndti} ' ge~ade '; 

en in Kwo met 

lC , · bv. oxuxua [5xuxwt:!] ' hoende-r ' ; 

h , bvo hupifwa . L xupifwi{) ' word gered ' ; 

'h , bvo <hula [xula ] 'klere uittrek'; 

kb, bv. khuEa [xupa] 'red ' o 

33 I ,, o " o o ~ o o 

Vgl. Halfvokale, p o79 o 
If 

H. Tonjes, onguia 'naald '. 
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Nd. t!,l word voorgestel met 

s 
' 

bv. sa C~aJ ' sterf Y; 

SU 
' 

bv. esuiku [e~iku] Y dag ' ; 
vv bv. sua L'sa J ' s.terf ' ; SU 

' -- ..., 
.~ 

bv. ·Oonsui L .:>: nt:.,si ] ' stof ' ; SU 
' 

SU , bv. okutsui [oku~iJ g ' n oor ' . 

Benewens vir. L ~] word s ook gebrui k om Nd . ["e] 
voor te stel, bv. 

futisa L futi9a] 'laat betaal Y • 

Ander simbole wat [" 9 J voorstel ; 

zs , bv. omuzsi ta ·c om0i ta J ' ' n s tomme' ; 

s , bv. omasimbo L oma0imbo ] v tye ' ; ,,... 

c , bv. cika [" 0ika ] ' a ankom / bereik' ; 

£1 ) ,bv. faneka Ceaneka J ' fotogra feer/teken 1 ; 

th , bv. thiminika [0iminika ] ' dwi ng ' . 

Die inkonsekwensie by die skrywe van C ! ] word on­

middellik verder gevoer wanneer gelet word op die 

oorvleueling wat dit tot gevolg he.t by di e v oor s t elling 

van Cz] met 

SU ' bv. suala L zala J ' klee ' ; 

SU ' bv. nsuiasui a ['nzi anziaJ ' plotseli ng/ 
gou- gou '. 

34/ 0 0 0. .. 0 0 • • 

1) 'n Indiwiduele voorstel van B. Eriksson in 
nOkambo Kiitj a" (Afrikaans - Oshambo=woordeboek) , 
waarskynlik ter wille van ooreenst emming met 
Kwanyama. 
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Daarbenewens word ["z] ook nog voorgestel met 

f u , bv$ fuimina ["ziminaJ 'instem' ; 

z , bv. zimina L z i mina ] • 

Maar z stel ook ["jj) voor, bv. 

zana ["bana) v speel', 

z i paga ["olpa]a] Vdoodmaak 1 ; 

Verder word CPJ J ook nog voorgestel met 

z , bve z i k a r~1ka J 'plant'; 
I\ 

,._ 
dh , bv. dhana ['~ana] Vspeel v; 

d 
' 

bv. ,dipaga ('FJipa]a] • 

Die gebruik van d om ['!>] voor te stel skep op sy 

beurt weer 'n verdere probleem. In die kombinasie 

L n~] word hierdie nasaalverbinding deur dieselfde 

skrywer ook met d voorgestel, bv. 

odimbo C on()imbo ) 'kierie', 

odila L On~ila] f voel' • 

Vir die aanduiding van L no] is verder van die volgende 

simbole gebruik gemaak 

nz , bv. 

nf , bv. 
ndh , bv. 

onzila 

onzila 
-A~ 

ondhila 

C on"6ila] ; 

C onllila] ; 

[" ~n°61la] • 

Hierteenoor is nooit ernstige probleme ondervind met Nd. 

f:J_] nie, wat slegs voorgestel i s met 

sh ,. bv. ,oshil.ongo 

s ' bv. osilongQ 
C::>J i l ong=> 1 . 
C~J11:>9g:> J. 

'gebied'; 

35/ •••••••• 
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Dieselfde geld vir Kw., met die uitsondering net dat 
dieself de skrywer soms beide s en sh aanwend vir 
[ J], bv • . 

,,Oshela :. Oshifo sOvauambo vovene. Ongeleka 
ja Anglican mOuambo oja hovela O.§.ifo .§_aJo vene".l) 

In 1929 is s [' J J deur die Rynse ·Sending gewysig tot , . . 

s , soo·s aangetref in die gesangboek 11 0rnukanda 
uomaimbulilo Mosikuanjarna", bv. 

aluse · 'altyd', / Ornusiti 1 Skepper', siva 'weet' 

teenoor 
., 

alu~e, Omu.§_iti, ~~va in die uitgawe van 1917. 

Vir sover dit die stemlose g.easpireerde nasale 2) 
Nd. Cmhp], Cnht J, LTJhk J en Kw. · Cmh J, Cnh :J, · 
L'TJh] aa~gaan, het ons in die geval van Kw. dikwels 
te kampe met ingewikkelde diakritiese tekens wat ook 
gepaard . gaan met tnkonsekwens.ie, bv. 

"t ~ . IV L mh· J : "omepo, omepo·;· omepo·, omhepo C omhEp:l J 
'wind', 

emofi Cemh=>fi J 1 slaap'; 
,..., 

[ nh J '.·' : omunu' omuftu, ·omunu, omunhu c :>mnhu :J 
'mens'; 

~ t • ,...., !: 9h ] : onenda, onenda, _. onenda, ongenda,. . 
. :. onghenda . C .:>I)hE nda J ' genade ' , 

onhone c ::)I)h~ng ] t wrok t • 

36/ •••••••• 

1) uDie . fakkel/lig : 'n Nuusblad van die Ovambo's self. 
. .Die Anglikaanse Kerk in Ovamboland het 'n begin 

gemaak met sy eie blad". (Uit :"Oshela", April 
1966.) . 

2) Vgl. Geaspireerde nasale , p.68. 
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In die Nuwe Testament en die Psalms van Kw. word 
n /:uh] gewysig tot ~ 'wat inkonsekwensie meebring 
aangesien ii £: 9h J in opposisie tot ii C nh J te 
staan kom. Dieselfde wysiging kom ook voor in 

0 0rnukanda uomaimbulilo Mosikuanjama", bv. 

eiiono L € : IJhOn-0 ] 'kr ag' • 

In die ui tgawe van 1917 (Tsumeb) word n L 9h ] gewysig 
tot ~ , bv. e~ono. Dit dui op sekere wysiginge in 
die ortografie sedert die Rynse Sending sy werksaamhede 
in 1915 in Ovamboland gestaak het. Ook is die plaaslike 
drukkerswese sodanig deur die oorlog geraak dat slegs van 
beskikbare simbole gebruik gemaak moes word. Vandaar die 
gebruik van ander diakritiese tekens, bv. n , soos vir 

" die inter~dentale nasaal van Herero, nina 'insluk'. 
" " 

Die Finse Sending het voorkeur gegee aan die gebruik van 
die t.ilda vir die aanduiding van die stemlose ge­
aspireerde nasale van Kwanyama. Weens praktiese pro­
bleme is in die plek daarvan - ter wille van onderskei­
ding ~ ook ander beskikbare diakritiese tekens gebruik, 
bv. 

• .. I in die plek IV 

["mhJ; m, m, m van m 
I .. in die plek 

,.J 

[°nh]; n, n, van n 
, A 

in die plek - f"uhJ. ng, ng van ng 

37 I . .•..... 
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Sedert 1950 kon die tilda weer voorsien word , dog die 
Fins:e Sending bet in bierdie stadium die simbole mh , 
nb, ngb onderskeidelik aanvaaro 'n Groot persen~ 
tasie van die Kwanyamas bet ook voorkeur aan bierdie 
nuwe simbole gegee. 1n Poging van die Finse Sending 
om genoemde fone onderskeidelik met mp, nt , nk 
voor ·te stel l) bet sterk reaksie van die kant van die 
Kwanyamas uitgelok. Hierdie verndongade vonn van 
Kwanyama - om ooreenstemming met Kwanyama te probeer 
bewerkstellig ... was geensins vir die Kwanyama aanvaar= 
baar nie, bv. 

ompepo [::>mbcpo] 'wind/gees ' , omuntu L_Omnbu] 
'mens', onkenda £;-gbt:nda] ., 

Uit die volgende voorbeelde blyk die verskillende 
simbole wat aangewend is om Nd. en Kw. C pd3] en 
C ndj ] voor te stel : 

Nd. 

LJ1d3J 2) 

(i) . iigandya 'gawes' 
(ii) ondJamba 'olifant' 

(iii) ondyila 'pad' 

(iv) ombualagandfa 
' uitspansel' 

(v) oond1ambi 'lone' 
(vi) ondjala ' bongersnood' 

Cydj J 

oond1a ' voedsel ' 
oond{a 
oondya, ndiyoka 

'Dem. II, 
ekv. e- oma-klas ' ' - ,_ 
oond ja, nd_joka 

' Dem. I I , ekv .. 
e- oma-klas ' - , __ 

ndjoka 
ndyoka 

38/ . " •• ., 0 0" 

1) uOmaimbilo gegongalo lya Kristus" (1949) .. Gesamentlike 
gesangboek vir Kw. en Nd. 

2) Voorbeelde (i) - (vi) en (i) - (vii) volgens die publi~ 
kasies waarna verwys word in tabelle lV en V~ ~ resp .. 
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Kw. (i) .on<!jaba ' olifant' eendta 'voedsel' 
(ii) ondjaba endia 

(iii) endjila 1 paaie' endia 
(iv) ondjaba eendja 

(v) ondjala . endia 
(v;l) ondjila eend1a 

(vii) ondyala endya 

Kw. L d3 J en Lt j ] is ook ui teenlopend voorges tel in 
die verskillende or tografiee. In sekere gevalle was die 
uitgangspunt blykbaar die herkoms van die woord ~ vandaar 
tia ['"tja J < ti 1 s~ v. Daarteenoor was verskillende 
spraakwaarnemings moontlik verantwoordelik vir altern~~ 

tiewe vorme soos t ja C tJ a ] ·I tya L tja]. Skrywers 
bet d~t soos volg onder skei 

P.H. Brincker: 

C d3]: dialeka 'iemand aantrek', diulula ' uitskep 
uit water '; 

l dj J: dlala 1klee ' , . dl:u ' swaar ' . 

H. Ton1es: 

r d3 J : .Qjulula' endja£ja 'derm f ; 

[dj J: di ala , di u, dialeka l) . 

Tans word {"dj ] nog gehoor as variant van ["d3] . Dit is 
fonologies irrelevant en kan in die ortografie met dieselfde 
simbool .Qj voorgestel wor d . In die ortografie van die 
Finse Sending word slegs .2j L d3] aangetref, bv • 

.£.1.aleka, dj ulula, filala. 

39 / . " • 0 0 • 0 0 

1) P.H. Brincker en Ho Tonjes verski l oor die uitspraak., 
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Dieselfde geld in die geval van Kwo Ctj] o In die 
ortografie van die -Finse Sending word slegs ~ {"tj J 

j,: 

aangetref, bvo 

!,yuula ' deurboor ' , 
ku!_ya 'dat ' o 

!Ya ""' ' se ' , !,yava ' hout versamel', 

P oli o Brincker gebruik die volgende simbole 

Ctj J: 
{"tj J: 

tiava, tiula ; 

"' tia ' se ~ o 

Uit Ho Tonjes se simbolekeuse blyk ook weer die verskil in 
foonwaarneming, net soos in die geval van 1) op p . 38: 

CtJ J: !jula, ku!ja; 
Ctj ] : tiava, tia • 

In Ndo is daar die volgende voorstellings van /: tj ] 

ku!_ya, kut 1a, !_ya, !ja, tra, tiaJa ' hout 
versamel '. 

,.-n] 1) Let ook op die inkonsekwensie toO oVo L ~-

Kw. (i) n!anga, !!J.anga ' voedsel/hout soek ' ; 
(ii) nia ' o:ntlas ' , !!J.anga; 

(iii) emanja ' klip ' ; 
(iv) EJola ' skryf ' ; 

(v) omakanja ' monde ' ; 
(vi) OU:!!Ytlni 'aarde ' ; 

(vii) omukwB!!Iati ' dappere ' o 

40 I o o o o o • o • 

1) Voorbeelde (i) .- (vii) en (i) - (vi) vol~ens die publi­
kasies waarna veryys word in tabelle V . enlV resp • 

. • 
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Nd. ( i) okue_nye •• 'droe, wann seisoen'; 
(ii)" ofil.o!i 'ster'; 

(iii) okue_nye; 
(iv) 

v , 
omuten~ 'dag' 

(v) omute.!!..1.a 
(vi) omwe,nyo 'siel/lewe' , 

In die besk~ing van die klankstelsel van Kwanyama 
1) . 

en Ndonga word gepoog om .alle inkonsekwensies en 
dubbelsinnighede uit te skakel deur die voorstelling 
van praktiese ortografiese simb()le vir die foneme 
van die twee tale. 

41 / 0 • " 0 0 0 Q • 

1) Vgl. Hoofstuk III e 
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HOOFSTUK III 

KLANKSTELSEL 

Soos in die geval van etlike Bantoetale word die 
voorstelle vir ' n praktiese ortografie -vir Kwanyama 
en Ndonga gebaseer op die foneme van die betrokke 
tale. Derhalwe word uitgegaan van ' n fonologiese l) 
eerder as vap. 'n fonetiese standpunt .. 

Ten einde dubbelsinnigheid te venny in die beskry~ 

wing van die klankstelsel van ' n taal, is dit 
gebruiklik, gerieflik en doeltreffend om gebruik te 
maak van 'n fonetiese alfabet waarin elke foon voor~ 

gestel word deur ' n enkele simbool of ' n kombinasie 
van simbole .. Tans is die mees algemeen aanvaarde 
fonetiese alfabet die van die International 
Phonetic Association .. Genoemde alfabet, met 
geringe wysigings waar nodig, word in hierdie studie 
gebruik . 

42 I .. o ..... o • o 

1) Sinchronies met verwysing na die diachroniese waar 
nodig . 
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l o VOKALE 

In teenstell i ng met etlike Bantoetale wat oor 'n sewe­
vokaalstelsel beskik, is daar in Kwanyama en Ndonga 
vyf vokaalfone wat tot vyf aparte foneme behoort . Di e 
stelsel is eenvormig vtr beide taalgroepe, en in ver­
gelyking met di e Kardinple Vokaalkaart van die Inter­
national Phonetic Association sien die vokaalfone soos 
volg daar uit : 

FIG o 3 

VOKAALKAART VAN KWANYAMA EN NDONGA 1) 

[a] 

Hierdie vyf vokale kom duidelik en distinktief voor 
' ' k as of kort, of lank. Die kort vokale is aansienli 

korter as die van die Bantoetale van die Republiek van 
Suid-Afrika . Die lang vokale is omtrent l~ - 1~ 

lengtes van kort vokale . Die verskil in lengteduur 
by l ang vokale wissel by verskillende sprekers sodat 
dit uiters moei lik sou wees om die grade van duur 
bevredigend deur lengtesimbole aan te dui . 

43 / ooo,eo oe 

1) Die tongposisies van ["i ], Ce], f:o] en J:u] i s 
so naby aan Kardinale Vokale 1, 3, 6 en 8 dat dit 
nie afsonderlike aanduidi ng op die vokaalkaart 
regverdig ni e o 
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A. KORT VOKALE 

/i/ = ·Li ] , die hoe voorvokaal met tongposisie 
feitlik dieselfde as Kardinale Vokaal 1 , bv. 

Kw. en Nd o /ila/ = [ ila J = ila ' kom', 

/ti tima/ = [ ti tima J = ti tima 
Vknetter ' o 

I e/ = I:€], die middellae voorvokaal met tong­

posisie na aan Kardinale Vokaal 3, bv, 

Kw. en Nd . /meme/ = [ memE.J = meme 

/eta/ = C €ta J = eta 

'moeder ', 

' bring' . 

I a/ = [a ] , die lae voorvokaal met tongposisie 
tussen Kardinale Vokale 4 en 5 en die lippe 

deeglik gesprei, bv. 

Kw. /vala/ = [ vala] = vala 'tel', 

Nd. /lala/ = [ lala ] = lala 'ia'. 

/o/ = [o], die middellae agtervokaal met tong­

posisie digby Kardin~le Vokaal 6, bv. 

Kw. en Nd . /mona/ ·- I: mona J = mona ' sien ' , 

/ona/ = C :>na] = ona 'luis '. 

/u/ = I: u J, die hoe agtervokaal met tongposi sie 
byna identies aan Kardinale Vokaal 8, bv. 

Kw. en Nd. /umba/ = [ umba] = umba ' skiet ', 

-/tatu/ =-t: tatu] =-tatu ' drie' ~ 

44/ 0."" • •• • 
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B" LANG VOKALE 

Die artikulasieplek van egte lang vokale is net 
soos vir die kort vokale , Al die reeds genoemde 
kort vokale word ·ook in 'n verlengde vorm in 
woordstamme aangetref .. 

/i i / = [ i:J, bv. Kw. !Jiika/ = [" Ji :kaJ = 

shiika t verken t , 

Nd" I siikila/ = [ si :kila J = 
"" 

siikila tbedek '. 

/ee/ [ E:], bv. Kw. /heeno/ = C Se.:n;;, J = 
heeno 'ja ' ' 

Nd. /eeno/ = L e:no] = 

eeno ' ja ' • 

/aa/ = ['a: J, bv. Kw. I jaama/ = [ Ja :ma] = 
yaama i skuiling .. soek teen reen ' , 

Nd. /itaala/ = £ ita:la] = 

itaala ' glo' . 

/oo/ = ["-;J: ] , bv. Kw. /koola/ = [ ko:laJ = 
koola ' ui thark ' ~. 

Nd. /oo-ggupa/ = [ o:ugupa J = 
oonguQa 'bosluise'. 

/uu/ = Cu: ] , · bv. Kw. I juuna/ = [" ju:na] = 

)7,!!Una 'skil' (ww.), 

Nd .. /tuula/ = [tu: la] = ...., 
tuula 'verskeur i . 

45/ • e e • • •" • 
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Lang en kort vokale vorm distinktiewe opposisies soos 

blyk uit die volgende : 

Kw. I fika/ = L f ika J = fika ' aankom/bereik' , 
/fU .. ka/ = L fi :ka] = fiika ' met een oog staar', 

Nd e /0ika/ = L 9ika ] = thika 'aankom/bereik' , 

/0iika/ = C 01: .ka ] = thiika ' met een oog staar '; 

Kw. · en 

Nd 8 

Kw. en 
Nd . 

I jela/ = [ jela] = yela 

I jeela/ = [ j E: la] = yeela 

/kama/ = [ kama J = kama 

'helder/lig word ', 

' bespot '; 

'uitpers van vog/hard 
druk ' , 

/kaama/ = [ka:ma J = kaama 'dryf/dobber'; 

. Kw. /kola/ = /: kOla] = kola ' sterk wees/maroelasap 
uitdruk '' 

/koola/ = [ ko:laJ = koola ' uit- of bymekaar hark', 

Nd. /fola/ = L f;)la J = fola 'afruk', 
/foola/ = [ f~:la] = foola 'vuurhoutjie trek ' ; 

Kw. en 
Nd . /tuka/ = Ctuka '"] = tuka 'vlieg/boor deur insekte', 

Kw. /tuuka/ = C tu:ka J = tuuka ' oop wees', 
Nd .. /tuuka/ = L ~u:ka J = tuuka 'verskeur ' (onoorg.), 

Kw. en 
Nd . 

Kw. 
Nd . 

I tula/ = L tula ] = tula ' neersi t ' , . w -

/tuula/ = C su:.1a J = tuula 'bedekking afhaal' , 
I tuula/ = C tu: la ] = tuula 'verskeur' • w 

46/ •••••••• 
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Omdat lang vokale fonologies in opposisie tot kort 
vokale staan, is dit wenslik dat ·dit ortografies (soos 
hierbo voorgestel) deur verskillende simbole aangedui 
word. 

C. VOKAALFONEEMKOMBINASIES 

1. Kombinasies van eenderse vokaalfoneme 

Dit is vokale wat ontstaan het as gevolg van sekere 
fonologiese prosesse l), en foneties identies aan 
lang vokale 2) is : 

(a) Dikwels ontstaan in Kwanyama-woordstamme 
kombinasies van eenderse vokaalfoneme as gevolg 
van die verdwyning vqn B./}/, wat egter in Nd. 
behoue gebly het, bv. 

diinina 'ag gee', vgl. Nd. dhiginina, 

teelela._ 'wag vir', . vgl. _Nd. __ tegelela, 
dipaa 'doodmaak', vgl. Nd. dhipa,.&~ , 

hoolola 'uitkies', vgl. Nd. _hogolola, 
huuninwa 'die laaste wees', vgl. Nd. 

hugunina. 

Die ortografie van H. Tonjes en die Bybel­
vertaling onderskei tussen egte lang vokale en 
lang vokale wat op die bogenoemde wyse ontstaan 
het. Egte lang vokale word soos volg deur 
hulle aangedui : 

kruna 'swem'' engobe 'beeste'' 
flka 'met die een oog staar' , 
to la f optel f ' suka f dros'' 

terwyl die kombinasie wat ontstaan het as gevolg 
van die elisie van B./}/ met dubbele simbole 
geskryf word, bv. ·; 4 7 •••••••• 

1) Vgl. Assimilasie, par.(b), p.115. 
2) Vgl. p.44. 
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teelela 'verwag', osii 'vrug van die 
omushii-boom' 

xuununa ' 'n karmenaadjie gaps by die slag 
van 'n bees', 

dipaa 'doodmaak' , osi too 'erdepot'. 

Soortgelyke lang vokale ontstaan in gevalle 
soos Nd. shaa<.shampa 'sodra/as', 

gee<~ 'kwaad word', 
ishee< ishewe 'nog/weer'. 

Sulke voorbeelde kom egter nie algemeen voor nie. 
Gevolglik word dit aanbeveel dat die vol vorm 
van sulke woorde in die ortografie behou word, 
tensy daar betekenisonderskeid is, bv. Kw. en 
Nd. nawanawa 'baie goed' teenoor naanaa 'juis/ 

presies'. 

(b) Lang vokale in klasvoorvoegsels het van B.-voor­
voegsels ontstaan as gevolg van elisie, same­
smelting en assimilasie l). In die£-,~- en 
olu-, ~-klasse 2)is die meervoudsvoorvoegsel 
~-<~-< a+i< adi~ 3) In plaas van~- het ~-
ontstaan as oorblyfsel van die vroeere twee­
lettergrepige voorvoegsel. In Herero is die 
voorvoegsel van hierdie klas steeds tweeletter­
grepig, bv. ongombe 'bees', mv. ozongombe. 
In Ndo~g~~y0_rm dit -een lettergreep, bv. ongombe, 

- * mv. oongombe, moontlikc:odo-<odi- • 
48 I . ............ . 

1) Vgl. Hoofstuk IV. 
2) Verwysing na selfstandige naamwoordklasse geskied d.m.v. 

die betrokke klasvoorvoegsels en nie aan die hand van 
bv. Meinhof se klasnommers nie. Slegs in die geval 
van B. klas 9 word soms van die lg. verwysing gebruik 
gemaak. 

3) * Na die woord dui aan diachroniese Kw. en Nd. 
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Deur die verdwyning van -y- in die oorspronklike 
voorvoegsel, en regressiewe assimilasie, het 
saamgetrokke klasvoorvoegsels soos die volgende 
in Ndonga ontstaan : 

!!i!- < ova-, bv. aa-ntu 'mense ' , 
ekv. omu- ntu (vgl. 

Kw. ova- nhu, ekv. omu-nhu); 

* ii-< ovi- bv. ii - kombo 1 bokke ' , - -- ' 

* 
uu-<~, 

ekv. oshi-kombo 
( vgl. Kw. oi-kombo, ekv. 
oshi-kombo; Her. ovi-kombo 

bv. uu-tana 'kalwers ' , 
ekv. oka-tana 
(vgl. Kw. ou-tana, 

'besems'; 

ekv. oka­
tana). 

Sulke voorvoegsels word in die volgende naamwoord­
klasse aangetref 

Kw. oo- ootate 'vaders ' , 
o- ' ee- ~ngobe 'beeste ' , 
olu-, ee- eenguto ' lepels', 

Nd. omu-, aa- aantu 'mense ' , 
oo- . ootate 'vaders ' , 

oshi-, ii- iikombo 'bokke ' , 
o- oo- oongombe 'beeste', 
olu-, oo- oosindu 'lepels ' , 
oka-, uu- uutana ' kalwers ' , 
uu- ' omau- uusiku ' nag 1 • 

4 9 I . .. . ... . 
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(c) In woorde soos 

Kw. oshuunda 'veekraal' < oshi-unda, 

Nd. okiiga 'potjie' < oka-iga 
~ 1) 

word lang vokale gevorm deur assimilasie • 

(d) Wanneer die aanvangsfoneem van die selfstandige 
naamwoordstam dieselfde is as die eindfoneem van 
die klasvoorvoegsel, bv. 

Kw. en Nd. osh!!mbo 'lied' < oshi+imba, 

Kw. eekelelo 'misno~e < e+ekelela, 

Nd. okaanda , · ·'miershopie' < oka+anda, 

Kw. en Nd. -omuumbi 'boogskut' < omu+umba. 

(e) . 2) In vorme soos ndaa, W,!!!, gaa. 

Gevolgtrekking: Diachronies gesien behoort die vokaal­
foneme tot afsonderlike lettergrepe. Sinchronies .vorm 
hulle egter langvokale binne dieselfde lettergreep as 
.gevolg van die verdwyning van B. /}/. Sonunige lang 
vokale kan bepaalde prosodiese eienskappe soos klem en 
toon besit, andere weer nie. Elkeen van die elemente 
.mag verskillende toneme dra, bv. Kw. d!!-nina, terwyl dit 
in die geval van andere nie aangetref word nie, .bv. 
Kw. di-paa. Vir ortografiese doeleindes sal dit as 
lang vokale beskou word. 

50/ •••••••• 

1) Ygl. Assimilasie, par.(b), p.115. 

2) Vgl. Samesmelting, par.(vii), p.123. 
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2. Kombi.nasie-s van oneende-rs-e- vokaalfoneme 

Uit die kombinasie van vokaalfoneme kom in sekere gevalle 

nie-eenderse vokale met geen duidelike, afsonderlike 
sillabiese waardes nie langs mekaar te staan. Sulke 
kombinasies, wat vir ortog~afiese doeleindes as een letter­
greep beskou word, word gevorm deur 'n oop vokaalfoon in 
verbinding met 'n meer g~slote een. Dit kom voor in 

(i) Stamme van werkwoorde en selfstandige naamwoorde, 
bv. 

/ae/ = L aE J : Kw. /vaeka/ CvaEkaJ = vaeka 'besmeer', 
/oluhaela/ = C .:>luhasla J oluhaela -'skoon/kaal 

plek'; 

/ai/ Cai J : Kw. /wainina/ = [wainina] = wainina 
'verenig' (ww.), /p-ai-fe-/ = L pcrifs-J = 1 nou' (bw.); 

/au/ = Lau] : Kw. I J auka/ = CJ auka J =_ shauka 'bleik', 
Nd. /kaununa/ = L kaununa J = kaununa 

'room 
afskei'; 

/ei/=Ce.iJ 

/eu/ C s.uJ 

/oi/ [oiJ 

Kw. /ofeleif o/ = C ~fsl£iJ~ J = 
ofeleisho 'wenkbrou', 

~d. /okahenei~i/ = [" okaxene.i~i J = 
okaheneidhi 'grassoort'; 

Kw. en Nd. /keuka/ = C k£ukaJ = 
keuka 'op die uitkyk wees'; 

Nd. /oJikotoimba/ = C=>JikotoimbaJ = 
oshikotoimba 'voelsoort'. 

51/ •••••••• 
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(ii) Klasvoorvoegsels, bv. 

/au/ = L auJ . Kw • /omaufiku/ = r~maufikuJ = . 
orilauf iku ' nagte 1 , 

Nd o /omausiku/ = [ omau§ikuJ = 
omausiku ' nagte'; 

/oi/ = CoiJ Kw. /oikombo/ = [ :>ik::>mb:> J = 
oikombo ' bokke'; 

/ou/ = f:ou] =Kw. /oufiku/ = CoufikuJ = oufiku ' nag '. 

52/ .0.•00•0 

-' 
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2. KONSONA E 

Kwanyama beskik oor sewentien en Ndonga oor twintig 
konsonantfone wat onderskeidelik tot sestien en 
negentien foneme behoort. Uit die samestelling van 
hierdie konsonantfone word onderskeidel.ik 35 en 4.5 

foonkombinasies gevorm. Ten opsigte van artikulasie­
plek en -wyse word die konsonantfone soos volg ingedeel: 

FIG. 4 

KONSONANTKAART VAN KWANYAMA 
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qj .,...j Q) Q) Q) Q) Ct1 rl Cd (Q) 
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·,...j qj rl rl CiJ Cd Q) 
r::x:i ~ < < ~ ~ ::> 
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rl 
Cd 
CiJ 
+J 
+J 
0 

,_.j 
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Frikatiewe v f j x h 

Later ale 1/t. 
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I 

Af frikate d3 

Halfvokale w j 

s3 I . ....... . 
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FIG . 5 

KONSONANTKAART VAN NDONGA 
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(a) EKSPLOSIEWE 

/b/ = [' b], die stemhebbende bilabiale eksplosief, bv. 1 ) 
Kw. /o-ggobe/ = C 09gobc.J = ongobe 'bees', 

/ond3aba/ = Copd3abaJ = ondjaba 'olifant'. 

..-4 
co 
tU 
.µ 
.µ 
0 

..-4 
c..!> 

54/ • • •• 8 ••••• 

1) Waar daar in voorbeelde slegs na een taal verwys word, 
word die betrokke foon of kombinasie nie in die ander 
taal aangetref nie. 
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Die volgende kombinasies van /b/ met ander foneme 

word aangetref : 

(i) Met nasale: As aanvangs·foneem word /b/ nooi t 

alleen aangetref nie, maar wel in verbinding 

met die bilabiale. nasaal /m/ : 

/mb/ = ["mb J, bv. Kw. en Nd. /mbali/ = [ mbali ]= 

mbali 'twee', 

Kw. /mbofola/ = [ mbofola ] = mbofola 

' deurboor' , 

Nd. /o-ggombe/ = L 09gombt J = ongombe 

'bees' • 

(ii) Met die halfvokaal /w/ 

/bw/ = [ bw], bv. Kw. en Nd. /embwabwa/ = 

C cmbwabwa ] = embwabwa ' 'n soort fees' • 

(iii) Met nasale en halfvokale 

/mbw/ = I: mbw], bv. Kw. en Nd. /ombwa/ = 
[ ombwa J = ombwa 'hond' ; 

/mbj/ = [' mbj], bv. Kw. /ombju/ = [ ombju] = 
ombyu 'veldvrug', 

Nd. /mbju/ = ["mbju] = ~ 'bloedrooi'. 

ss I . ...... . 
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/p/ = [ p], die stemlose bilabiale eksplosief, bv. 
-

Kw. I oupopepi I = £ oupope pi J = oupopepi, 

Nd. /uupopepi/. = Eu:pope.pi] = uupopepi 'nabyheid'. 

Die volgende kombinasies, van /p/ met ander foneme word 
aangetref : 

(i) Met nasale -: Vgl. geaspireerde nasale, p. 68. 

(ii) Met die halfvokale /w/ en /j/ 

/pw/ = L pw], bv. · Kw. en Nd. /pwa/ = CpwaJ = 
.2!!! ' gedaan raak' ; · 

/pj/ = [' pj J 1), bv. Kw. en Nd. /popja/ = C popja] = 
popya 'praat' ; 

/pjw/ = L pjw J, bv. Nd. -/pjwelela/ = -C pjwele.la .]= 
-pywelela 'vuurwarm'. 

/d/ = [ d J, die stemhebbende alveo-dentale eksplosief. 

"' Dit bevat beide alveolere en dentale eienskappe 

as gevolg van die artikulasie daarvan met die 

tongpunt teen die alveolus en die tande. 

Kw. /odidi/ = ["odidiJ = odidi 'koei', 

/odimbo/ = [' odimbo J = odimbo 'kierie'. 

Die volgende kombinasies van /d/ met ander foneme word 
aangetref : 

(i) Met nasale : 

/nd/ = ["nd J, bv. Kw. en Nd. /onduli/ = 
C ~nduli J = onduli 'kameelperd' , 

Nd. /ondando/ = C ondando] = ondando 'prys ' . 

56/ ••• t •••• 

1) Vgl. ook kombinasies van /j/ met konsonantfoneme, p.77. 
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(ii) Met die halfvokaal /w/ : 

/dw/ = [ dw], bv. Kw. /ndwadwama/ = 
CndwadwamaJ = ndwadwama 'bulder' (ideofoon). 

(iii) Met nasale en halfvokale: 

/ndw/ = [ ndw ], bv • . Kw. /ndwadwama/ = 
C ndwadwama J . = nciwadwama, 

Nd. /ndwandwama/ . = ["ndwandwama] = 
ndwandwama · 'bulder' ·(ideofoon); 

/ndj/ = ["ndj], bv. Kw. /eendja/ = [ e:pdja] = 
eendya, Nd. /oondja/ = [" ::>:pdja J = 

oondya 'voedsel'. 

/t/ = Ct], die stemlose alveo-dentale eksplosief. 

Dit verskil van [ d :J. slegs ten ops:Lgte van 

stemhebbendheid. · In al die Bantoetale van 

Suidwes-Afrika word [ t J op hierdie wyse 

gevorm. Distinktief hiervan is die inter-

dentale [' t J van Herero ook f d ] en n M 

[n ]. 
" 

Kw. en Nd. /tate/ = [tat& J = tate 1 vader', 

/teta/ = [ teta ] = teta 'afsny'. 

Die volgende kombinasies van /t/ met ander foneme word 

aangetref 

(i) Met nasale Vgl. g~aspireerde nasale, p.68. 

57/.e oeeet>eO 
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(ii) Met die halfvokale /w/ en /j/ : 

/tw/ = [ tw], bv. Kw. /twa/ = L ·twaJ = 
twa 'steek/stamp', 

Nd. I twaka/ = [ twaka J = 

twaka 'klapgeluid van 
hande' (ideofoon); 

/tj/' = L tj J 1), bv. Kw. /tjava/ = [ tjavaJ = 
tyava, 

Nd. /tjaja/ = [" tjaja J = 
tyaya 'hout versamel'. 

/k/ = [ k], die stemlose vel~re eksplosief, bv. 
Kw. en Nd. /okakambe/ = ["~kakambe. J -

okakambe 'perd', 

/ka/ = [ ka J = ka 1 'n boom vel' • 

Die volgende kombinasies van /k/ met antler foneme word 
aangetref: 

(i) Met nasale : Vgl. geaspireerde nasale, p.68. 

(ii) Met die halfvokaal /w/ 

/kw I = L kw J, bv. Kw. en Nd. I okwepe I = L ::>kwe.pe. J = 
okwenye 'warm, droe seisoen '. 

58/ • ••• •• •• 

1) Vgl. ook kombinasies van /j/ met konsonantfoneme, p.78e . v . 
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(b) FRIKATIEWE 

/v/ = I'"vJ, die stemhebbende labio-dentale 
frikatief, bv. 

Kw. /evava/ 
Nd. /vala/ 

= !: evava ] = evava 'vlerk' , 
= [ vala J ~ val a 'baar /voortbring'. 

Die volgende kombinasies van /v/ met ander foneme 
word aangetref : 

(i) Met nasale 

/rc;v/ = l:rgv J, bv. Nd. /orgvula/ = ·[:JfgvulaJ = 
omvula 'reen' • 

In hierdie kombinasie kom Cl!) J altyd as die 
labio-dentale nasaal voor. Aangesien CI!) J 
nooit anders as 'ri lid van die /m/-foneem voor­
kom nie, vereis dit nie spesiale ortografiese 
aanduiding nie. 

(ii) Met die halfvokaal 

/vj/ = f:vj J l), bv. Kw. /vjula/ = CvjulaJ = 
vyula 'reguit maak'; 

/vw/ = CvwJ, bv. Nd. /vwavuka/ = CvwavukaJ = 
vwavuka ' s tukkend maak' • 

(iii) Met nasale en halfvokale: 

/rgvw I = C rgvw ] , bv. Nd. /I'Cjvumvwa/ = 

LI'CJVumVWa] = mvumvwa 'vuil of vol stof 
laat raak'. 

s 9 I . . ...... . 

1) Vgl. ook kombinasies van /j/ met konsonaritfoneme, p.78e.v. 



- 59 -

/f I = L f J, die stemlose labio-dentale frikatief, 
bv. 

Kw. /fefe9ga/ = I: fefefjga] = fefenga 'glad 
· pleister', 

Nd. /fala/ = [ fala J = fala 'wegbring'. 

Dit kom voor in kombinasie. met die ·halfvokale /w/ en 
/j/ 

/fw/ = C fw], bv. Kw. /hafifwa/ = 
[ hafifwa] = hafifwa · · 'blymaak' , 
Nd. /fwapa/ = [ fwa,Pa] = fwanya 'kar­

plaks' 
. (ideofoon); 

/fj/ = L fj J 1), bv. Kw. /fje/ = [ fje.J = 
fye 'pers. vnw., lste pers. mv . '. 

/9/ = [9], die stemlose interdentale frikatief, bv . 

Nd. /futi9a/ = Cfuti9a] = futitha 'betaal' 
(Kous.), 

I omfu9i I = C ~mfu9i J = omufuthi 'dief' • 

Met betrekking tot /9/ bestaan daar in Nd. sekere 
woorde wat onverander uit Kw. oorgeneem is. 
Gevolglik . word 1 n Kwanyama•vorm seos· efano 'foto/prent' , 
en nie die Ndonga-vorm ethano nie, gewoonlik gehoor . 
Die ekwivalent van Nd. /9/ is in Kw. /f/. 

60/ ••••••••• • 

1) Vgl. ook kombinasies .van /j/ met konsonantfoneme, p . 78. 
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Dit kom voor in kombinasie met die halfvokaal /w/ 

/0w/ = cew]' bv. Nd. /9i0wa/ = L 9i0wa J = 
thithwa 'word gesif ' . 

Vroeer is hierdie foneem ortografies voorgestel 
met ~ ' dog vanwee die onpraktiese diakritiese 
teken word die implementering van th (na analogie 
van Engels) aanbeveel. Aangesien [ t ] nooi t 
geaspireer as [th ] i n die taal voorkom ni e , kan 
h nie verkeerdelik as die gebruiklike simbool vir 
aspirasie aangesien word nie. 

lo I = C ~ J, die stemhebbende inter dentale 
frikatief, bv. 

Nd. /tJana/ = C'bana J = dhana ' sp.eel' , 
/~eqga/ = ["beI)ga J = dhenga 'slaan' . 

Die volgende kombinasies van /6/ met antler foneme 
word aangetref : 

(i) Met nasale: 

/no/ = Cno], bv. Nd. /on"6ila/ = £ onbilaJ = 
ondhila 

It 

'voel ' . 

(ii) Met die halfvokaal /w/ 

/~w/ = C6w J, bv. Nd. /vubwa/ = Cvubwa.J = 
vudhwa 'word uitgetrek ' . 

(iii) Met nasale en halfvokale: 

/n'bw/ = C n'f:Jw J, bv. Nd. /nbunbwa/ = C n'bunbwa J = 
ndhundhwa ' swanger word ' . 

61/ • • •••••• • 
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Vroeer is [~] ortografies voorgestel met z, wat 
I\ 

ook die simbool vir [o] in die ortografie van 
Herero l)is, bv. /o509gombe/ = ["o°?)oIJg.:'Jmbe] = 

_Q~ongombe 'beeste'. 

Vanwee die onpraktiese diakritiese teken word die 
implementering van dh 2) as stemhebbende ekwivalent 
van th in die ortografie _aanbeveel. Net soos in die 
geval van th kan h ook hier geen probleem skep 
as gebruiklike simbool vir aspirasie nie. 

/z/ = C z], die stemhebbende alveolere 
bv. Nd. I ziza/ = C ziza ] = ziza 

I zala/ = C zala J = zala 

frikatief, 
'groen wees ' , 
'klee'. 

Dit kom voor in kombinasie met die nasaal /n/ : 

/nz/ = Cnz J, bv. Nd. /onzinzi/ = L ~nzinzi] = 
onzinzi 'koei'. 

62/ •••••• •• 

1) Die ortografie van P.H. Brincker. 

2) Die huidige _ortografiese simbool dh is ontleen aan die 
Romeinse fonetiese simbool L dnJ vir die Hebreeuse 
ekwivalent van Nd. Co J. Vergelyk Davidson & 

·Mc Fadyen : An Introductory Hebrew Grauunar, pp.4, 30 
oor L. dh J lene en !: dJ forte. Vergelyk ook 
Coulson e.a. : Oxford Illustrated Dictionary, p. ( i x) 
oor dh in woorde soos this, then. 
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= Cs ] , die stemlose labio-alveolere frikatief. ..,., . 

Die artikulasieplekke by die vorming hiervan 
is die bo-lip en die alveolus, terwyl die 
onderlip en die tongpunt die artikulatore is . 

Nd. /sa/ = L ~a] = ~ 'sterf', 
/uusama/ = Lu: ~ama ] = uusama 'o.nhandigheid/ 

domheid' . 

Dit kom voor in kombinasie met die halfvokaal /w/ 

!JI = 

/sw/ = C ~w J, bv. Nd. /soswa/ = [" ~~§wa ] = 
soswa 'word bang 

gemaak'. 

t: J J, die " stemlose palato-alveolere frikatief, 
bv. 

Kw. en Nd. /f ajamina/ = /: JaJamina J = 
shashamina 'besprinkel'. 

In die klankstelsel van Kw. bestaan geen I: s ] 

nie. Na analogie van I: J ] word Ls ] in 
woorde v~n vreemde oorsprong oqk gepalataliseer 

tot L J J, bv. I Jalomo/ = C j al-:>m-:> J = Salomo . 

Die volgende kombinasies van !JI ~et ander foneme 
word aangetref: 

(i) Met nasale: 

!nJ! = Cnf J, bv. Nd. /onJeno/ = c~ntJ en::>J = 
onsheno 'bloei sel' . 

Aangesien die · tongpunt vanaf die 

63/ •• •••••• 
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artikulasiepunt van L n J oor die 

artikulasieplek van [" t ] na die van 

!:J] gaan, is 'n geringe hoorbaarheid 

van [ t] waarneembaar tussen [ n] 
en [ J]. Dit is nie distinktief in 

die taal nie en vereis derhalwe geen 

spesiale ortografiese aanduiding nie. 

(ii) Met die halfvokaal /w/ 

/fw/ = lJw J, bv. Kw. en Nd. /jaJwa/ = L JaJwa ] = 
shashwa 'word gedoop' . 

/}I = [} 1, die stemhebbende velere frikatief . B. /}I 
bestaan nog as foneem in sommige Bantoetale van 

Suidwes-Afrika, onder andere in Ndonga, bv. 

I }u}ula/ = [ }u}ula J = gugula 'kaal vreet ' • 

Dit kom voor in kombinasie met die halfvokaal /w/: 

/}w/ = [ }w], bv. Nd. /}weoa/ = [ }wsba] = 
gwedha 1 blaf' • 

/h/ . = [ x.....,h J. Die stemlose vel~re frikatief Ix J 
staan nooit in opposisie tot die stemhebbende 

glottale frikatief [ t1] nie. Gevolglik is 

[" x] en [ R ] posisionele variante van 

dieselfde foneem. 

As foon vertoon !: x] van Kw. en Nd. 'n baie 

64 I . ...... . 
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" nou ooreenkoms met die stemlose velere 

frikatief op grond van hulle velere en 

frikatiewe eienskappe, maar word met minder 

friksie uitgespreek. Dit het meer velere 

as palata~e eienskappe en is nader aan [ x] 

(vgl. Skots ,,loch" en Duits ,,ach") as aan 

l:rsJ (vgl. Duits ,,ich"), bv. 

Kw. I ohuhwa/ = [ oxuxwa ] = ohuhwa 'ho ender' , 

Nd. /humbata/ = C xumbata J = humbata 'dra' • 

Dit kom voor in kombinasie met die halfvokaal /w/ : 

/hw/ = ["xw], bv. Kw. /ohuhwa/ = CoxuxwaJ = ohuhwa, 

Nd. /ond3uhwa/ = L opd3uxwa J = 
ondjuhwa 'hoender'. · 

As enkelfoneem word /h/ soos volg voor vokale aange­
tref : 

Kw. /ohove/ = L Oh';:>VE. J = · ohove 'os', 

Nd. /ha/ = L Ra J = ha 'ontkenningsmorfeem van die 
Kopulatief' • 

In woorde van suiwer oorsprong kom L fl J in Nd. 

slegs voor in ha. In Kw. word [ S] stemlose 

l:x] sodra dit gevolg word deur 

(i) /u/ of /w/, bv. /hula/ = [ xula J = hula 'eindig', 

/hwema/= I: xwe.maJ = hwema ' sis'; 

(ii) /e/ of /o/, bv. /he/= J:xe,J =he 'sy/haar vader ' , 

/ho/ = Cx':JJ = ho 'jou vader'. 

Gevolg deur /e/ of /o/ in. gewone selfstandige naam­

woorde, word {x} weer ste;mhebbend, bv. 

I ehela/ = C Eh~la jT = ehela 'bede' , 

/ho la/ = Cnola ] = hola 'bemin'. 

Argalstiese vorme vir L Jc_] in ho en he bestaan nog by 

indiwidue in ui tspraak as l: J=>] en . C JE J. 
65/ •••••••• 
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(c) LATERALE 

/1/ = ["l ,..,_,£J, die stemhebbende alveolere lateraal, bv. 

Kw. /lafa/ = Clafa] = lafa 'belek', 

Nd.-/lulu/ =-["lulu]= -lulu 1bitter/suur 1 • 

Die foneem /1/ word soms gerealiseer deur 'n stem­

hebbende geflapte vibrant [" .£ J waar die lugkolom 

slegs 'n enkele keer onderbreek word. Omdat L 1] 

en L J:. J fonologies irrelevant is, is hulle posisio­

nele variante van dieselfde foneem, bv. 

Kw. en Nd. /mbali/ - C mbali "'mba.ci J = 

mbali 'twee'. 

Dit kom voor in kombinasie met die halfvokale /w/ 

en /j/: 

/lw/ = L lw-.cw J, bv. Kw. /lwa/ = /: lwa J = lwa 'veg', 

Nd. /olwer;ge/ = C OlWEIJ&e. J = 
oJwenge 'stronkbeweiding'. 

Soms word L lw J gerealiseer deur die variant c~ w]' 

bv. Kw. en Nd. /olwendo/ = Colwend:>• .. <>.cwend::>J = 

olwendo ' 'n reis'. 

/lj/ = /:lj] l), bv. Kw. en Nd. /lja/ = /:ljaJ = 
ill 'eet' • 

66/ •••••••• 

1) Vgl. ook kombinasies van /j/ met konsonantfoneme, p.78. 
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(d) NASALE 

/m/ = /:m], die stemhebbende bi labiale nasaal, bv. 
Kw. en Nd. /meme I = C m£mE J = meme 'moeder ' , 

/mona/ = C mona 1 = mona 'sien' • 

Dit kom voor in kombinasie l)met die halfvokale /w/ 
en /j/ 

/mw/ = /:mw J, bv. Kw. /mwamwala/ = Cmwamwala J = 
mwamwala 'rondloop', 

Nd. /mwa/ = f:mwa] = ~ 'gras 
sny ' ; 

/mj/ = [ mj ] , bv. Kw. en Nd. /mja/ = [ mja] = 
mya 'sloer'. 

/n/ = [ n ] , die stemhebbende alveo-dentale nasaal, bv. 
Kw. en Nd. /nana/ = CnanaJ = nana 'uitstrek ' • 

. -

Die volgende kombinasies van /n/ met ander foneme word 
aangetref 

(i) Met die halfvokaal /w/ 

/nw/ = L nw], bv. Kw. en Nd. /nwa/ = L nwa] = 

nwa 'drink ' • 

67/ ••••••• • 

1) Verder kombinasies van die nasale /m/ en /n/ met 
konsonantfoneme is onder die betrokke konsonantfoneme 
behandel. Vgl. p.54 e.v. 
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(ii) /ug/ = I: gg ] , is 'n nasaalkombinasie en 
verskyn as sodanige saamgestelde foneem 
in die volgende gevalle : 

/ 

. (a) In selfstandige naamwoorde van die 
o-dierklas (B. klas 9), bv. 

... _.;.Kw; /oggobe/ =:_..[ oqgobe. ] = ongobe, 
Nd. · /ougombe/ = C o·qgombE ] = ongombe 

* 'bees'< ni-gombe; 

Kw. /09gadu/ = f"ol)gadu] = ongadu, 
Nd. I oqgandu/ = C :>qgandu ] = 

* ongandu 'krokodil' < ni-gandu; 

Kw. en Nd. /09goma/ = [" 09goma] = 
* ongoma ' trom' < ni - goma • 

In hierdie kombinasie word die eksplosief 
voorafgegaan deur sy homorgane nasaal. 

(b) In woordstamme, waar dit nog nie as 
saamgestelde foneem bewys kan word 
nie, bv. Kw. en Nd. /louga/ = 

L loqga J = longa 'werk/leer', 
/tufjga/ = [" tul)ga] = tunga 

'bou'. 

'n Verbinding van hierdie kombinasie met 
die halfvokaal /w/ word aangetref : 

lg.gw/ = C9gw], bv. Kw. en Nd. /09gwe/ = 
L ol)gwe.] = ongwe 'luiperd' • 

68/ •••••••• 
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/pl = LJl J, die stemhebbende palatale nasaal, bv. 
Kw. /opofi/ = C opofi J - onyofi , 
Nd. /orio9i/ = I: .:>po8i J = onyothi ' ster'. 

Dit kom ·voor in kombinasie met die halfvokaal /w/ 
/.Jlw I = L JlW ] , bv. Kw. I opwa/ = [ opwa ] = onywa 

' pylkoker ' , 

Geaspireerde nasale 

Nd. /kupwa/ = L kUJlWa J = 

kunywa 'word geknaag '. 

'n Besondere kenmerk in die klankstelsel van Kw. en 
Nd. is die stemlose geaspireerde nasale . Wanneer 
die nasale /m/ en /n/ kombinasies vorm met /p/, 
/ti en /k/, word /m/ en /n/ stemloos en geaspireer . 
In Kw. · het die eksplosiewe /p/, /ti en /k/ in 
hierdie kombinasie verdwyn. Die volgende kombinasies, 
wat distinktiewe opposisies vorm, kom voor : 

Kw. /mh/ = L"mh], 'n stemlose bilabiale nasaal 
met gelyktydige aspirasie, bv . 
I omhepo I = L ~mhe p:::> J = omhepo ' wind 1 

* < om-hepo < ni - pepa. 

In sekere selfstandige naamwoorde word 
oorspronklike stamme nog teruggevind, 
bv. ongobe omhofi ' blinde bees' teenoor 
oupofi 'blindheid ' < B.-popu. 

69 I...... . 
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Die eksplosief word voorafgegaan deur sy 
homorgane nasaal. 

Distinktiewe opposisies van /mh/ met /m/ 
word aangetref. Die fonologiese opposisie 
is gelee in die stemhebbendheid van [ m] 
teenoor die s temloosheid van L mh ] , bv. 

/omha13go/ 

I O,!!!Sl)gO I 

/omhata/ = 
I O_!!!ata/ = 

/omhako/ = 

= C :lMhSl)g:> J = omhango 'gebod/ 
. bevel ' , 

= Coma9go J = omango_ 'soort 
insek ' (mv.); 

c~mhata ] = omhata 'getwis'' 
L omata J = omata 'druppels' ; 

c~mhakoJ = omhako 'filtreer-
fuik ' , 

/o_!!!ako/ = [ omako] = omako 'oorskiet van 
.gestampte 
koring'. 

Dit kom voor in kombinasie met die halfvokale 
/w/ en /j/ : 

/mhw/ = [ mhw J, bv. /omhwe/ = L Jmhwc. J = 
omhwe 'swak .gehalte 

· mahangu' l) ; 

/mhj/ = ["mhj J, bv. /omhja/ = C:Jmhja] = 
omhya 'kryt'. 

70/ •• • •• ••• 

1) Graansoort wat dien as stapelvoedsel van die Ovambo. 
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Kw. /nh/ = [ nh J, 'n stemlose alveo-dentale nasaal 

met gelyktydige aspirasie, bv. 

/ onhana/ = C :JQhana ] = onhana 'kalf' * . -
< on-hana < ni-tana. Die oorspronklike 

stam word no_g teruggevind in die 

diminutiewe oka-tana. 

Distinktiewe opposisies van stemlose /nh/ 

met stemhebbende /n/ word aangetref, bv. 

I tanha/ = C tanha J = tanha 'bedre.ig' , 

/ tana/ = C tana J = tana 

I tunha/ C tunha J = tunha 

/ tu!la/ = L tuna J = tuna 

'vermeerder' ; 

'stamp', 

'grond ops toot'; 

/oJinhona/ = L""~Jinh~na.:7 = oshinhona 
'epilepsie', 

/of i!lona/ = C 'JJin-:>na J = oshinona 'slegte 
kind'. 

Dit kom voor in kombinasie met die half­

vokale /w/ en /j/ : 

/nhw/ = C nhw J, bv. /onhwa/ = Conhwa:/ = 

onhwa ' arend' ; 

/nhj/ = Cnhj J, bv. /onhja/ = ConhjaJ = 

onhya 'merk .op die 
vel as gevolg 
van bloed­
lating'. 

71/ •••••••• 
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/r;h/ = Cr;h J, 'n stemlose velere nasaal met 
gelyktydige aspirasie, bv . 

I eeuhaku/ = C e: uhaku J = eenghaku _ ' skoene' 
'* < een-haku < ni ~kaku . Die oorspronklike 

stam "WOrd nog teruggevind in die ekv. 
olu-kaku. 

Die eksplosief word voorafgegaan deur sy 
·homorgane nasaal /r;/ . 

Distinktiewe opposisies van stemlose /nh/ 
met stemhebbende /n/ word aangetref, bv . 

I oJlha/ = C :>r;ha J = ongha 'klewerigheid' , 
Iona/ = Cona] = ona 'luis'; 

/e'JJE_ono/ = C er;h~n~.1 = enghono 

I egono I = C en~n=> J = enono 

'doring­
bossoort ' , 

'befoeterde 
koei' . 

Dit kom voor in kombinasie met die halfvokaal 
/w/ 

I 9hw I = J: IJhW J , bv. I nar;hwe I = C nal)hwe. J = 
nanghwe 'kwevoel'. 

Die ekwivalente van Kw. /mh/, /nh/ en /9h/ is in 
Nd. /mhp/,/nht/ en /9hk/, waar die fonologiese 
opposisie gelee is in /p/, /t/ en /k/, voorafgegaan 
deur 'n stemlose nasaal . 

72/ •••••••• 
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/mhp/ = Cmhp], bv. /omhpito/ = f:;:,mhpit 'jJ = 

* ompito 1uitgang' < omh- pito < ni ~ pita . 

In sekere selfstandige naamwoorde word 
oorspronklike stamme nog teruggevind, bv . 

oompale, ekv. olu-pale 1 dorsvloer 1 < B. ~ pala . 

In die kombinasie /mhp/ word die eksplosief 
voorafgegaan deur sy homorgane nasaal. 
Dit kom voor in. kombinasie met die halfvokale 
/w/ en /j/ : 

/mhpw/ L mhpw J, bv. /mhpwakuka/ = 

L mhpwakuka J = mpwakuka 1 skielik · 
stukkend raak'; 

/mhpj/ = ["mhpj J, bv. /omhpja/ = Comhpja :J = 

ompya 1 kryt ' • 

/nht/ = C nht J, bv. I onhtali I = l: onhtali :J = 
* ontali 'ooggetuie' < onh- tali < ni ~ tala. 

In sekere self standige naamwoorde word oor­
spronklike stamme nog teruggevind, bv . 
oonteni, ekv. olu-teni 'droogte/hitte '. 

-
Dit kom voor in kombinasie met die halfvokale 

/w/ en I j/ : 

/nhtw/ = CnhtwJ, bv. /tanhtwa/ = CtanhtwaJ = 
tantwa 'word gedans/gespring 7 ; 

/nhtj/ = Cnhtj J, bv. /onhtjololola/ = 
C :>nhtjol-:>l:>la J = ontyololola 

1 visvanger-voe1 1. 

73/ •••••••• 
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= C qhk :J , bv. I oqhkondo I = C :>I)hk:>nd:> J = 
* onkondo 'drif' < onh-kondo < ni -konda. 

In sekere selfstandige naamwoorde word 
oorspronklike stamme nog teruggevind, bv. 

oonkuni 'vuunnaakhout', ekv. olu~kuni< 

B. -kuni. 

Die eksplosief word vooraf gegaan deur sy 
homorgane nasaal. 
Dit kom voor in kombinasie met die halfvokaal 
/w/ : 

/rfakw/ = C qhkw J, bv. /kuIJhkwa/ = 
Cku9hkwa] = kunkwa 'word glad 

geslyp '. 

Die stemhebbende gedeelte van die geaspireerde 
nasale is redelik beperk. In Nd. l: mhp J, L nht J, 
/JJhkJ is dit byvoorbeeld gemiddeld slegs 23% l) 
van die totale lengte van die kombinasie . As 
gevolg hiervan word die betrokke nasaalverbindings, 
sowel as hulle ekwivalente, Kw. J:mh], Cnh], 
/:qh ], as stemloos geaspireer beskou. Aangesien 
hierdie kombinasies in Nd. nooit anders as nasaal­
geaspireer voorkom nie, is die aanduiding van aspirasie 
in die ortografie nie nodig nie. In Kw. word die 
aspirasie deur die gebruiklike simbool h aangedui . 

7 4/ ••••••••• 

1) Damman, prof. E. : Stimmlose Nasale im Ndonga . 
Zeitschrift fur Phonetik, Bd . 10, 1957, pp . 120- 126 . 
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(e) AFFRIKATE 

/ts/ = C ts ] , die stemlose labio- alveolere affrikaat • .... 
Die vormi~g. van die frikatiewe element van 

hierdie .affrikaat geskied net soos in die 

· geval van C ! J 1), terwyl Ct ] gelabialiseer 

·word, bv. 

Nd. /otse/ = t: ot;§e J = otse 'pers. vnwo' 

/tsa/ 

lste pers. (mv.) ' , 

= f:tsaJ = tsa 'steek', .... 

Die ·volgende kombinasies van /ts/ met ander 

foneme word aangetref : 

1) Vgl. p.62. 

(i) Met nasale : 

/nts/ = /:nt_§ J, bv. Nd. /ontsa/ = 

C ~nt_§a J. = ontsa 'arend' • 

(ii) Met nasale en halfvokale : 

/ntsw/ = Cnt;.,sw J, bv. Nd . /antswa/ = 

C ant~wa J = antswa 'word 
geklap' . 

75/ •••••••• 
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/d3/ = t: d3J, die stemhebbende palato-alveolere 
affrikaat, bv. 

Kw. /d3ala/ = I: d3ala J = djala 1 aantrek/klee ' , 
I ombad3a/ = L ombad3a J = ombad ja 'hors ' • 

Soms word I: dj ] waargeneem as variant van /: d3] • 
Fonologies is hulle irrelevant, en gevolglik wor d 
geen af sonderlike ortografiese simboolaanduiding 
vereis nie. 

Die volgende kombinasies van /d3/ met ander 
f oneme word aangetref 

(i) Met nasale: 

/Jld3/ = L Jld"'5 J, bv. Kw. en Nd. 
/ond3ila/ = /: opd3ila J = 
ond1ila 'pad', 

Nd. /omband3e/ = L ombapd3e. J = 

ombandje 'jakkals'. 

(ii) Met nasale en halfvokale 

/J1d3w/ = /:pd3w J, bv. 

Kw. /end3wa/ = C e.p.d3waJ = 
endjwa ' soort swaeltjie : , 

Nd. I J and3wa/ = L J apd3wa J = 

gandjwa 'word gegee '. 

7 6 I . ....... . 
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(f) HALFVOKALE 

Halfvokale het kenmerke van sowel vokaal- as kon­
sonantfone. Hoewel die halfvokale £: w J en 
[ j ] _gevorm word met tong- en lipstand soos 
vir vokaalfone, geskied dit met soveel spanning 
van die betrokke artikulasie-organe dat 
konsonantalisasie l) plaasvind. Tydens die 
artikulasie van die halfvokaal neem die lippe 
aanvanklik die stand van 'n geslote vokaalfoon 
soos [ u J of I: i] in, waarna dit onmiddellik 
oorgaan na 'n daaropvolgende meer ope of sonore 
vokaalfoon, bv. 

u + .Q > ~ ' ook 1 
, 

i + _! > .Y!! ' gaan 1 
• 

/w/ = f:wJ, die bilabiale .halfvokaal, bv. 

Kw. /wa/ = Cwa :J = wa 'val 1 

- ' 
/weda/ = C weda J = weda 1 blaf' , 

Nd. /ewi/ = Lewi ] = ewi 'klank 1 • 

Die halfvokaal /w/ word ook aangetref in 
kombinasie met ' 'n konsonantfoneem wat die 
halfvokaal voorafgaan 2>. 

77 I ....... . 

1) Vgl. ook devokalisering van /u/ en /i/, p.130. 

2) Die betrokke kombinasies word behandel onder 
kombinasies van konsonantfoneme met halfvokale, 
p.54 e.v. 



- 77 -

I j I = J: j J, die pal a tale halfvokaal, bv. 

Kw. en Nd. I ja/ = J: ja J = ~ 'g~an' (Perf.) 
Nd. /jeleka/ = J: jElEkaJ _=:= __ yeleka . 'meet', 

/eji/ = [" £ji J = _,lli 'eier', 
Kw. I jola/ = L jola J = _yola 'lag', 

/ejulu/ = L sj_uluJ = eyulu . 'neus'. 

By sommige Ndongasprekendes word- hierdie foon 
waargeneem as L 3J, wat nie distinktief van 
L j] is nie en gevolglik 'n variant van 
dieselfde foneem is, bv. 

/eji/ = [eji--e3iJ = eyi 'eier', 
I jeleka/ = C jeleka -3eleka J = yeleka 'meet 1 • 

Hulle fonologiese irrelevansie maak dit onnodig 
om dit ortografies deur afsonderlike simbole 
voor te stel. 

Die palatale karakter van [" j J is van so 'n 
aard dat dit dikwels sterk palatale invloed 
op die voorafgaande konsonantfoon uitoefen l). 
Dit blyk uit die volgende kombinasies 2): 

/pj/ = LPJ""P.§J, bv. Kw. en Nd. /popja/ = 

[""popja'"'-'pop_§aJ = popya 'praat'. 

Die palatale eienskappe van l. j ] is 
so sterk dat dit dikwels neig tot 'n 
alveol~re frikatief ~~]met geringe 
labiale eienskappe, bv. J: pop..§ a J. 

7 a I . ......... . 

1) Vgl. Palatalisasie, p. 102 e.v. 

2) Verdere kombinasies "tYOrd behandel onder kombinasies 
van konsonantfoneme met halfvokale, p.54e.v. 
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/tj/ = [tj"'tj J, bv. Kw. /tjava/ = ["tjava....., 

t J. ava J = tyava 1 hout versamel 1 , 

/vj/ 

vgl. Nd. /tjaja/ = [tjaja] = tyaya. 

In Kw. neig [ j J in hierdie kombinasie 

dikwels van 1 n suiwer palatale frikatief 

tot die palato-alveolere frikatief [ J J 
soos in [" t J ava J. 

L vj ,_, ':'.:3 J, bv . Kw. /vjula/ 

£ vjula......, v ... 3 ula J = vyula 1 reguit maak 1 

Met labiale eienskappe en sterker ge­

palat aliseer word hierdie kombinasie ook 

gehoor as _LV..!J J soos in L'v ... 3ulaJ. 

/fj/ = [fj .v(f)~J; bv. Kw. /fje/ = 

ffje-....,(f)ssJ = fye 1 pers. vnw., ...., 

lste pers. (mv.) • 

Met labiale eienskappe en sterker ge­

pal ataliseer word hierdie kombinasie 

ook gehoor as [ (f)s J soos in L (f)sc,J . . w ...., 

/lj/ = flj "" dj J, bv. Kw. en Nd. /lja/ = L lja·-y 

dj a J = lya 1 eet • ( Perf.) . 

In teenstelling met £ 1 J wat as enkel­

f oon swak beklemtoon is, · het £ lj J as 

laterale palataal dikwels 1 n meer 

eksplosiewe karakter waardeur verharding 

van .ll J . tot [ d J ·plaasvind soos in 

[ dja J. 

7 9 I . ...... . 
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Hoewel hulle as halfvokale, konsonante en glyklanke 
foneties nie verskil nie, kan daar onderskei wor9 
tussen sodanige ·gebruike van die ·halfvokale /w/ en 
/j/. 

(a) As halfvokale, waar dit diachronies wel moontlik 
. i~ om te . bepaal uit watter vokaalfoneem die 
betrokke halfvokaal ontstaan het. 1) 

(b) As konsonante, waar dit distinktiewe foneme 

·verteenwoordig en nie herleibaar is tot die 
vokaalfoneme /u/ of /i/, of as opsionele glyklank 
(vgl. (c) hieronder) voorkom nie, bv. 

Kw. en Nd. ye la 'helder/lig word', 
nawa 'goed/mooi'; 

Kw. yo la 'lag', e~lu 'neus', 
eyoo 'tand' , weda 'blaf', 
kuwa 'uitskree'; 

Nd. yalula 'tel', 
ewi 'klank', 

eyamukulo ' 'n antwoord', 
eluwa 'dagbreek'. · 

(c) As opsionele glyklank tussen twee vokaalfoneme, 
. waar dit nie fonemiese status het nie. Waar 
naasmekaargestelde vokaalfoneme onafhanklike 
sillabiese waarde het, kan hulle in sonunige ge­
valle deur 'n glyklank .geskei word. 

Veral Ndongasprekendes openbaar 'n sterk neiging -tot 
die invoeging ·van 'n .glyklank . tussen twee vokaalfoneme. 
Afgesien van assimilasie Z)in gevalle soos osheelo 
' 'n deur'< oshi-elo, oshooko 'voorbeen van 'n dier' 

< oshi-oko, 

80/ ••••••••• 

1) Vgl. Devokaliseri~g, par.(i), p.131. 
2) Vgl. Assimilasie, par. (ii) p.114. 
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word sulke woorde ook waargeneem as oshi-(y)elo, 
oshi-(y)oko, omi-(y)elo, oka-(y)uli. Hierdie (y) 
moet slegs as 'n glyklank1 ) ge1nterpreteer word, 
m.a.w. as 'n fisiologiese noodsaaklikheid, en nie 
as distinktiewe foneem nie. Om hierdie rede, en 
ook ter wille van eenvormigheid in die twee tale -
Kwanyama gebruik nie die glyklank nie - word dit 
aanbeveel dat die glyklank nie in die ortografie 
aangedui word nie. 
in Nd. omu-yenda 
B. -Jenda). 

'n Uitsondering word gevind 
1kuiergas' < omu-enda (vgl. 

Die neiging tot die gebruik van die glyklank is 
sterker by die oorgang van 'n geslote na 'n oop vokaal­
foneem. Gevolglik leen woorde soos oma-endo 
1 begraafplase', oka-uli 'kleipotjie', 
e-imbilo 'lied', e-uvaneko 1belofte 1 hulle minder 
tot die invoeging van 'n glyklank as in die geval 
van omi-elo 'deure', oshi-ela 'yster', uu-ehame 
'pynlikheid' • 

Met betrekking tot die gebruik van glyklanke word 
verwys na 'n ondersoek van T.E. Tirronen (1955) 2) 
om die skryfwyse van die sogenaamde vokaalwerkwoorde 
in die omu-, aa- en e-, oma-klasse van Ndonga vas te 
stel. Die uitslag is bepaal na die skriftelike 
weergawe van elf proefpersone en is opsommenderwys 
SOOS volg: 

81/ •••••••• 

1) In voorbeelde word dit deurgaans aangedui met (y). 
2) Geskrewe, ongepubliseerde manuskrip. 
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amu-, 1) aa-klas . 

1. Met /a/as aanvangsfaneem van die werkwaardstam: 
Die varm met die glyklank aartref die sonder die 
glyklank met 153%, bv. aayaludhi 'geneeshere' 

.. teenoar aaaludhi < aludha 'genees' • 

-2 • . Met /e/ as aanvangsfaneem ·van .die werkwaardstam: 
Die varm sander die glyklank oortref die met die 
glyklank met 86%, bv. aaendi 'reisigers' teenaor 
aayendi < enda 'reis/kuier/besaek'. 

3. Met /i/ as aanvangsfoneem -~an die werkwoordstam: 
Die varm sander die glyklank .aortref die met die 
glyklank met 580%, bv. aaimbi 'sangers' teenoor 
aayimbi < imba 'sing'. 

4. Met ·/a/ as aanvangsfoneem van die werkwoordstam: 
Die vorm .sonder die , gly~lank oortref die ·met die 
glyklank met ·710%, bv. aaodhi 'mense wat milt' . 

· teenaar aayadhi < odha · 'mik' • 

5. Met /u/ as aanvangsfoneem.van die werkwoardstam: 
Die vorm met die glyklank. blyk . slegs 'n uit­
sandering te wees en word verreweg aartref deur 
die sonder die glyklan~, bv. aaumbi 'baogskuts' 

· teenaor aayumbi < ~ 'skiet' • 

82/ •••••••••• 

1) In die enkelvoud vind slegs devakalisering ·plaas; 
vgl. (ii), p,131. 
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e ~ , oma-klas 

In hierdie klas oor t ref die vorme sonder die glyklank 
die met die ~lyklank sonder uitsondering. 

1 . Met /a/ as aanvangsfoneem van die werkwoordstam: 
Die glyklank word oortr ef met 100% i n di e enkel­
voud en met 157% in die meervoud, bv. 
eadho ' bereiking ' teenoor eyadho < adha 
1 bereik 1 ; mv. omaadho teenoor omayadho. 

2. Met /e/ as aanvangsfoneem van die werkwoordstam: 
Die glyklank word oortref met 450% in die enkel­
voud en met 400% in die meervoud, bv. 
eedhilo 'sluiting' teenoor eyedhilo < edhila 
'sluit'; mv. omaedhilo teenoor omayedhilo. 

3. Met /i/ as aanvangsfoneem van die werkwoordstam: 
Die glyklank word oortref met 580% in die enkel­
voud, terwyl dit slegs by wyse van uitsondering 
in die meervoud voorkom, bv . eithano 1 roeping' 
teenoor eyithano < ithana i ro p '; mv. omaithano 
teenoor omayithano. 

4. I n gevalle waar /o/ of /u/ die aanvangsfoneem 
van die werkwoordstam is, kom die glyklank s legs 
by wyse van uitsondering voor , bv. eodho ' mi kk ry' 
teenoor eyodho < odha ' mik'; mv. omaodho teenoor 
omayodho; eungusho 1 bespreking/pratery' teenoor 
eyungusho < ungush§!. ' bespreek' ; mv. omaungusho 
teenoor omayungusho. 

s I . ....... . 
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OPSOMMING 

TABEL VII 

GLYKLANK AA-KLAS 

Stamklinker Met (y) Sonder (y) Ander 

-a 71 17 11 

-e 35 65 

-i 12~ 87~ 

-o 11 89 

-u 6 94 

* Gemiddeld ·16 84 

* Hierdie gemiddeld sluit nie stamme met /a/ as 
aanvangsfoneem in nie. 

TABEL VI I I 

GLYKLANK : E-, OMA-KLAS 

Stamklinker Enkelvoud e- Meervoud oma-

Met (y) Sonder (y) Met (y) Sonder (y) 

- a 33 67 28 72 

-e 18 82 20 80 

-i 12 88 9 91 

-o 5 95 4 96 

-u 6 94 2 98 

Gemiddeld 15 85 12~ S7~ 

84/ • •• ••••• 
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Dit blyk dus dat die e - , oma- klas nie dikwels die 
glyklank gebruik nie , terwyl woorde in die ~klas 
met /a/ as aanvangsfoneem van die stam graag die 
glyklank gebruik. In hierdie klas .is daar nie 
die sterk neiging tot die gebruik van die glyklank 
waar woordstarnme 'n antler aanvangsfoneem as /a/ 
het nie . 

Waar drie vokale in Ndonga langs mekaar te staan 
kom, word di e glyklank (y) - waarskynlik na 
analogie van woorde waar die gebruik daarvan 1 n 
f i siologiese noodsaakl i kheid i s ook gehoor in 
woorde waar die oorgang van een vokaalfoon na 'n 
daaropvolgende een nie oor die artikulasiepunt van 
(y) gaan nie, bv. 

aa- (y)opaleki 1 skoonmakers 1 , aa- (y)eti 
' bringers', aa- (y)imbi 1 sangers 1 , 

uu-(y)alaali 1 doellose rondlopery' 

na analogie van voorbeelde soos 

ii - (y)ela 1 deure 1 , ii - (y) anda ' miershope ' . 

Ook hier i s die glyklank £onologies i r relevant en 

behoort nie geskryf te word nie, bv. 

aa- opaleki, 
uu~ ehame , 

ii - umbitho 

aa-eti, aa- umbi, uu- alaali, 
ii - enditho 'voertuie ' , 
'instrumente waarmee geskiet word ' . 

Waar dr ie eenderse vokale langs mekaar te staan kom, 
sou dit moontlik geregverdig kon wees om 1 n glyklank 
ter wille van onderskeiding te skryf . Dit sou dan 
dieselfde funksie verrig as die koppelteken of 
deelteken in Afrikaans , bv. uu (y)ul i 'potjies ' , 

aa(y) a ludhi ' geneeshere', ii(y)imbo 'gesange', 
ii (y ) iumbi 'dinge wat vanself skiet ' . 

85/ •• •• • •• •• 
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3. DIAKRITIESE TEKENS 

Die veelvuldige aanwending van diakritiese tekens in 
die skrywe van Bantoetale getuig van die leemtes wat 
in die verlede reeds aangevoel is in die Latynse 
simbolestelsel. Inkonsekwensie in die aanwending 
daarvan, sowel as uiteenlopende simbolestelsels l), 
het grotendeels daartoe bygedra dat baie tale reeds 
weggedoen het met diakritiese tekens. 

As gevolg van die lastigheid daarv~n in die praktyk 
veral in skole is mense geneig om diakritiese 

tekens eenvoudig weg te laat. Weglating van 
diakritiese tekens sonder meer is nie aan te beveel 
nie. Afgesien daarvan dat dit lees en begrip kan 
bemoeilik, kan blote weglating ook ontoelaatbare 
betekeniswysiging meebring, bv. 

Kw. 1e1 a = C 1 e.: 1 a J , ' poo tui t wees ' , 
le la = Cle la :J, 'kinders oppas'; 

sika = CJ i :ka J, 'bes pied' , 
sika = CJika:l, 'looi' ; 

onadi = ConadiJ, 'onderwerpskakel van die 
omi- of ~-klas, met 
betekenis . dit sal een-. 
dag gebeur dat hulle • • • 

on a di = ConhadiJ, 'vroulike aanduiding van 
beeste, honde, ens. ' ' ' C ::> 9hadi J , 'een van die pale waarvan onadi = 
die mat van 'n Ovambobed 
gemaak is'; 

86/ •••••••• 

1) Vgl. tabelle lV en v: • 

' ' 
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omeke = l:omeke.:/, 'in die hand', 
ofueke = ["omh~kE.1, 'vrug van die omupeke-boom'. 

Nd. onzi = --,..- Conbi J, 'skaap', 
onzi = ConziJ, ' 'n vlieg'; 

sisila = Ceiei1aJ, 'sif' (Appl.), ,.._,... __ 
sisila = Csisila:J, 'gebukkend ingaan'; 

" CoJilwaJ, ' 'n akker grond', osilwa = 
osilwa = CosilwaJ, 'hamer'. 

Ekonomiese, tipografiese en praktiese oorwegings 
speel 'n belangrike rol in die weglating van di~­
kritiese tekens in Kwanyama en Ndonga. Ver~l 

" ,, 1) vanwee die onvermoe van die drukpers om sulke 
bykomende simbole te voorsien, word pogings aange­
wend om weg te doen met diakritiese tekens. 
Daarbenewens leen die klankstelsel van Kwanyama en 
Ndonga horn goed tot die . formulering van 'n orto­
grafie wat nie van diakritiese tekens hoef gebruik 
te maak nie. 

87 I . ......... . 

1) Alle drukwerk in Kw. en Nd. vir skool- en godsdiens­
doeleindes word tans .onderneem deur die Finse 
Sendingdrukkery te Oniipa, Ovamboland. Die geringe 
oplaag kan uit die aard van die saak nie die belang­
stelling van die kommersiele drukpers wek nie. 
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4. VOORGESTELDE PRAKTIESE ORTOGRAFIE 

'n Ortografie behoort nie meer simbole te gebruik as 
wdt nodig is nie. Aangesien die foneem die funksionele 
eenheid in die klankstelsel van 'n taal is - en psigo­
logies ook as 'n eenheid in die gees van die gebruiker 
van die taal bestaan behoort elke foneem in 'n 
praktiese ortografie deur een simbool voorgestel te 
word. Die gebruik van afsonderlike simbole vir elke 
lid van 'n foneem is dikwels oorbodig en skep onder­
skeidings wat nie distinktief in die taal is nie. 
Gevolglik is sulke simbole slegs 'n struikelblok vir die 
gebruiker van die taal, en behoort dit sover moontlik 
vermy te word. 

Daar moet sorg gedra word dat die foneme in skrif 
voorgestel word deur simbole w~t maklik deur die sprekers 
van die taal begryp eri vertolk kan word. Ook moet daar 
rekening gehou word met bestaande ortografiese tradisies 
omdat algehele nuwe voorstellings nie vir 'n gemeenskap 
aanvaarbaar sal wees nie. Aangesien inkonsekwensie in 
die voorstelling van eenderse foneme in die twee taal­
groepe onnodige verwarring mag skep, behoort ook dit 
sover moontlik vermy te word. 

In die vergelykende tabel van ortografiee op bladsy 88 
verteenwoordig kolomme 2 en 3 die skryfwyses van 
Etamenti lipe nomapsalme (Kwanyama) en Ombibeli ondjapuki 
(Ndonga) onderskeidelik. Die Bybelse ortografie word 
gekies vanwee die uiteenlopende bestaande ortografiee. 
Die voorgestelde nuwe ortografie word in kolom 4 aange­
gee. 

88/ •••••••• 
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TABEL l X 

VOORGESTELDE ORTOGRAFIE 

Foneties 

Vokale 

CiJ 
Ci:J 
rsJ 
Ce: J 
CaJ 
Ca: J 
f:O} 

C':): J 
LU] 
f:u: J 
Konsonante 

CbJ 
CmbJ 
CbwJ 
CmbwJ 
f:mbjJ 

CpJ 
CmhpJ 
Cmhpw 1 
["mhpj] 
CmhJ 
CmhwJ .. 
Cmhj J 
f:pw] 
f:pjJ 

Bestaande ortografie 

Kw. 

i 

r 
e 
-e 

a -a 

0 -0 

u 
-u 

b 
mb 

(bu)1) 

mbu 
(mbj)' 

p 

t 
m 
t mu 
~i 
pu 
pi 

Nd. 

i 

ii 

e 

ee 

a 

aa 
0 

00 

u 
uu 

mb 
(bu) 
mbu 
mbj 
p 

mp 
mpu 
mpj 

pu 
pj 

Voorgestelde . 
ortograf ie · 

i 

ii 

e 

ee 
a 

aa 

0 

00 

u 
uu 

b 

mb 
bw 
mbw 
mby 
p 

mp 
mpw 
mpy 
mh 
mhw 
mhy 
pw 

PY 

89 I . .... · .. · .... 

1) Simbole tussen hakies kom nie in die genoemde 
publikasies voor nie. Volgens die ortografiese 
patroon v'n die betrokke werke sou sulke fone 
wel op die wyse voorgestel gewees bet • . 



- 89 -

Foneties Bestaande ortografie Voorgestelde 
ortosraf ie 

JJ:ekale Kw. Nd. 

fpJw I (pju) pyw 
[d] d d 
Cnd J nd nd nd 
Cdw] du dw 
[ndw] ndu ndu ndw 
[pdj J ndi ndj ndy 
[t] t t t 
Ctw J tu tu - tw 
[ tj J ti ty 
[nht] ·nt nt 
["nhtw] ntu ntw 
[ nhtj] (ntj) nty 
fnh I r 

nh n 
[nhw] ' nhw nu 
[nhj] ni nhy 
[k] k -k .k 
[kw 1 ku ku kw 
[nhk] nk ·nk 

. [nhkw] nku nkw 
[ qh J t ngh n 
{ I)hW } . 

nghw nu 
[v] v v v 
[vj 1 vi vy 

[rgv] mv mv 
[vw] (vu) vw 

' [mvw] (mvu) mvw 
[£] f f f 
[ fw] f u (fu) f w 
[ fj 1 f i f y 
[eJ s th 

" t:ew 1 SU thw 
" ['b] z dh 
A 

["nbJ nz ndh 
A 

f~w I zu dhw 
" 

90/ •••••••••• 
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Foneties Bestaande ortografie Voorgestelde 
ortografie. 

JJel~ale Kw. Nd. 

[n~w] (nzu) ndhw 
···- ,. 

[z] z z 
[nz] nz nz 
[s] s s ... 
[sy] SU SW 

rJ1 
., 

sh s s 

fnJ 1 .., 
nsh ns 

fJw I 
., 

shw SU SU 

[JJ g g 
[ Jw] gu SW 
[SJ h h h 
[x] x h h 
[xw] XU (hu) hw 
[ i-.c 1 1 1 1 

[lw] lu lu lw 
[ lj 1 li/lj lj ly 

[ts] ts ts .... 
[ ntp] nts nts 

[n~sw] (ntsu) ntsw '·1 
I 

[d3] dj dj 

[ pd3] ndj ndJ ndj 

[pd3w] ndju ndju ndjw 
[m] m m m 
[mw] mu mu mw 
[mj] mi mj my 
[n] n n n · 

£nwJ nu nu nw 

[ Jl 1 nj 
, 
n ny 

[pw] nju 
, 
nu nyw 

Cug 1 ng ng ng 
[l)gw 1 ngu ngu ngw 
[w] u u w 
[j] j j y 

91/ •••••••• 
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Ten einde te illustreer in hoeverre die voorgestelde 
ortografie suksesvol in die praktyk toegepas kan word, 
word Psalm 23 by wyse van vergelyking geplaas in beide 
die Bybelse en die voorgestelde ortografiee l) van 
Kwanyama en Ndonga. 

1. (a) 

(b) 

KWANYAMA 

(a) Jehova oje omufita omuua. 

(b) Jehova Oye omufita omuwa. 

Epsalme la David. Jehova omufita uange; 
ihandi hepa sa. 
Epsalme laDavid. Jehova omufita wange; 
ihandi hepa sha. 

ame 

ame 

2. (a) Oje ota lifange momuidi mutalala, ndele ota 
tualange komeva matalala. 

(b) Oye ota lifa nge momwidi mutalala, ndele ota 
twala nge komeva matalala. 

3. (a) Ota tulumukifa omuenjo uange; ota endifange 
ondjila ja juka molu edina laje. 

(b) Ota tulumukifa omwenyo wange, ota endifa nge 
ondjila ya yuka molwedina laye. 

4. (a) Ndele ngenge handi ende mefilu lomulatila 
ihandi tila oudiu, osesi ove u li pamue na ame, 
odibo joje nekuafo loje tali tulumukifange. 

(b) Ndele ngenge handi ende mefilu lomulaula 
ihandi tila oudjuu, osheshi ove u li pamwe naame, 
odibo yoye nekwafo loye tali tulumukifa nge. 

92 I . ........ . 

1) Die Bybelse ortografie verskyn telkens onder (a) 
en die voorgestelde ortografie onder (b). 
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5. (a) Ove oto ]alelenge osililo kosipala sovanaita na 
ame. Ove oto .vaeka omutue uange ·nomadi, neholo 
lange li jadi tu. 

(b) Ove oto yalele nge oshililo koshipala shovanaita 
naame. Ove oto vaeka omutwe wange nomaadi, 
neholo lange li yadi tu~. 

6. (a) Ouua nefilobenda tali sikulenge omafiku aese, 
ndele ame ohandi kala mongulu ja Jehova aluse 
fijo aluse. 

(b) Ouwa nefilonghenda tali shikule nge omafiku 
aeshe, ndele ame ohandi kala mongulu yaJehova 
alushe fiyo alushe. 

NOON GA 

(a) Uusita u'Omuua, 
(b) Uusita wOmiiwa. 

1. (a) Epsalmi lja David. Omuua o je omusi ta guandfe, 
i nandi pumbua sa •. 

(b) Epsalmi lyaDavid. Omuwa Oye omusita gwandje, 
inandi pumbwa sha. 

2. (a) Oye ta gondjisile ndje mondombe ontalala, ta 
A 

fala ndje komeja .gevululuko. 
(b) Oye ·ta gondjithile ·ndje mondombe ontalala, ta 

fala ndje komeya gevululuko. 

3. (a) Omueno guand.fe ·ote gu talaleke. Oje te endifa 
ndje nondjila juuka omoluefina lje. 

(b) Omwenyo gwandje ·ote gu talaleke. Oye te enditha 
ndje nondjila yuuk.a omolwedhina lye. 

93/ •••••••••• 



- 93 -

4. (a) No nando ndi nokuenda mesilu ljomilema, ihe tila 
y v j osiponga, osoka ongo e ua kala pu ngame, on1imbo 

joje noluondje luoje halu nan\lfa ndfe. 
(b) Nonando ndi nokwenda mesilu lyomilema, ihe tila 

oshiponga, oshoka ongoye wa kala pungame, ondhimbo 
yoye nolwondje lwoye halu nyanyudha ndje. 

5. (a) Ongoje to jaalele ndje osililo montaneho jaahepeki 
jandje. Ongo je to guaaka ndje omutse guandje 

y y v v 1 1 omuguajo, ositenga sandje suuzi i a. 
" 

(b) Ongoye to 

yandje. 

yaalele ndje oshililo montaneho yaahepeki 

Ongoye to gwaaka ndje omutse gwandje 
omugwayo, oshitenga shandje shuudhilila. 

6. (a) Elago nesilohenda tali landula ndje omasiku 
gandje agehe, no tandi ka kala mo aluhe mongulu 
j'Omuua. 

(b) Elago nesilohenda tali landula ndje omasiku 
gandje agehe, notandi ka kala mo aluhe mongulu 
yOmuwa. 

94/ •••••••• 
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HOOFSTUK IV 

MORFONOLOGIE 

1. DIE BEGRIP MORFONOLOGIE 

Morfonologie is ,,die produk van 'n fonologiese 
heraanpassing van die taalstruktuur wat plaasvind 
wanneer bepaalde morfeme vanwee hul funksionering 
struktureel ontoelaatbare foneemgroepe sou veroor­
saak indien 'n fonologiese herrangskikking nie sou 
plaasvind nie. In die proses van herrangskikking 
word foneme in so 'n struktureel ontoelaatbare 
foneemgroep vervang deur struktureel toelaatbare 
foneme. Die struktureel ontoelaatbare foneme 
korreleer morfofonemies met die toelaatbare foneme · 
wat gerealiseer word. Daar is geen sprake van 
morfofonemiese ,verandering' nie, want die heraan­
passing vind by die taalgebruiker outomaties en onbe­
wus plaas. Die taalsisteem laat die foneme outo­
maties reorganiseer volgens strukturele vereistes" l). 
Pike som dit kortliks op as ,,the study of the re­
placements, losses and additions of phonemes in the 
morphology of a language". 2) . 

Hierdie onderafdeling van die fonologie bestudeer dus 
die heraanpassing wat foneme ondergaan wanneer hulle 
onder bepaalde omstandighede naas mekaar in die taal 
te staan kom. Die heraanpassing vind op die morfeem­
grense plaas, en die ·heraangepaste foneem staan bekend 
as die morfofoneem, bv. Kw. oka-kambe (oka-klas) 
> o-nghambe (~-klas). Die naasmekaarstelling van 

95 I . .. · ....... . 

1) Ferreira, J.A. : Die fonemiese struktuur van die 
Sothotale, p.14 • 

2) Pike, K.L. : Phonemics, p.242. 
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die foneme /n/ en /k/ is in stryd met die fonologiese 
struktuur ·van die taal en vonn 'n ontoelaatbare foneem­
reeks op die morfeemgrens. Gevolglik ·vinq 'n heraan­
passing plaas in die ontstaan van 'n nuwe foneemgroep 

I l)h I. 

2, MORFEEM- EN LETTERGREEPSTRUKTUUR 

Alhoewel die morfonologie nou saamhang met die morfo­
logie, word daar nie in besonderhede op die laasge­
noemde ingegaan nie. Dit is nietemin insiggewend 
om kortliks te let op die morfeem- en ·lettergreep­
struktuur van Kwanyama en Ndonga. 

Dieselfde lettergreepstruktuur soos van toepassing op 
ander Bantoetale geld vir Kwanyama en Ndonga. In 
beginsel bestaan die lettergreep in Kwanyama en 
Ndonga uit die foneemsegmente KV. Derhalwe bestaan 
die "woord" nonnaalweg uit die lettergrepe KV-KV-KV, 
ens., 

bv. Kw. en Nd. ka ' 'n boom vel' : KV, 
fu-ta 'betaal' (Imp·eratief, ekv.) : 

KV-KV, 
fu-te-ni 'betaal' (Imperatief, mv.) 

KV-KV-KV. 

Talle woorde, onder andere alle selfstandige naamwoorde, 
het vokale as aanvangsfoneme as gevolg van die ver­
dwyning van B.-aanvangskonsonantfoneme, bv. 

* * Nd. -o-lu-si-ta-ti 'ontbyt' : (K)V-KV-KV-KV-KV, 
waar *(K) as 'n zero-konsonant beskou word. 

96/ •••••••• 
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Behalwe in die geval van affrikate word KK of KKK in 
dieselfde lettergreep slegs gevind in nasaalver­
bindings, bv. 

Kw. en Nd. u-mba 'skiet' 
o-mbwa 'bond' 

-V-KKV, 
-V-KKKV. 

Een-, twee en meerlettergrepige woordstamme kom voor. 
Tweelettergrepige stamme vorm die oorgrote meerderheid, 
terwyl meerlettergrepige stamme minder talryk is. 

(i) Eenlettergrepige stanme: 

Kw. en Nd. olu-ne 'gestalte' oku-fu 'herfs' ~ , - , 
oshi-ti 'stok' - , olu-_!2 'beurt'. 

(ii) Tweelettergrepige stamme: 

Kw. en Nd. oku-ka-la 'om te bly/vertoef', 
oku-li-la 'om te huil', 
na-wa 'goed/mooi', 
ne-na 'vandag/nou'. 

(iii) Meerlettergrepige stamme: 

Kw. o-mbe-le-la 'vleis', 
Kw. en 

Nd. oku-ta-le-la 'om toesig te hou' ' · 
Nd. oku-ga-li-ka-na 'om te bid', 

oku-he-mpu-lu-la 'om te bely'. 

Nasaalverbindings en verbindings van konsonantfoneme 
met halfvokale vorm met 'n daaropvolgende vokaalfoneem 
een lettergreep, bv. 

Kw. en Nd. o-kwe-nda 'om te reis/'n reis' • 

. 97/ ••••••••• 
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Soos in Bantoetale in die algemeen word die stam as 
middelpunt van die l~neere orde van morfeme geneem. 
Alle morfeme daarvoor word voorvoegsels, en .alle 
morfeme daarna word agtervoegsels genoem. 

(a) Voorvoegsels: 

(i) Periferaal, d.w.s. heel aan die begin 
van die reeks: 
Kw. en Nd. oshi-kombo 'bok'. 

(ii) Mediaal, d.w.s. tussen periferaal en 
die stam: 
Kw. oku-li-long-a 'om te leer' (Refleksief), 
Nd. omw-!,-long-i 'iemand_ wat homself leer' • 

(b) Stammorfeme, d.w.s. · nukle~r : 

Kw. en Nd. e-long-o 'lering/dogma', 
omw-end-! 'reisiger'. 

(c) Agtervoegsels: 

(i) Periferaal, d.w.s. heel aan die einde 
van die ·reeks: 
Kw. long-ifa 'werk' (Kousatief), 
Nd. long-itha 'werk' (Kousatief). 

(ii) Mediaal, d.w.s. tussen periferaal en die 
stam: 
Kw. 
Nd. 

long-if-ile, 
long-ith-ile 'werk' (Kousatief, 

Perfektum). 

98/ •••••••• 
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In teenstelling met die reelmatige patroon (KV) van 
die lettergreep, toon stanunorfeme volgens die fono­
logiese struktuur van die taal die ·volgende fonee~­
kombinasies: 

KV Kw. en Nd. olu-/fo/ 1 beurt 1 , 

V-K : 

V-KV 

KV-V 

oku-/fu/ 'winter', 
omu-/ti/ . 'boom'. 

Kw. en Nd. /et/-a-~, 'bi;-ing', :. /il/-a : .'kom'. 

Kw. en Nd. 
Nd. 

>. 

omu~/kol/~·~ 
omu-/futh/-i 

:•. 

' 'n hoes', 
'die~'. 

Kw. e-/isho/ 'oog', 
Nd. olw-/inga/ 'boring', 
Kw. en Nd. okw-/oko/ ' 'n arm'. 

Kw. en Nd. e-/lai/ 
I tak I J 

e-/tau/ 

1 'n dwaas', oshi-/tai/ 
o-/ndjai/ 'generaal~, 

1uittog/vlug 1 • 

KV-KV: Kw. en Nd. e-/kuma/ 1kluit', omu-/tima/ 'hart'. 

V-KV-K : Kw. ornw-/ifan/-i 1Uitroeper', 
Nd. e-/opal/-eko 'skoonheid'. 

KV-KV-K Kw. en Nd. e-/kulil/-o 'verlossing', 
Kw~ omu-/fikam/-eni, · 
Nd. omu-/thikam/-eni 1 doopouer 1 • 

KV-KV-KV-K Kw. e-/diladil/-o, 
Nd. e-/dhiladhil/-o 'gedagte', 
Nd. /dhiginin/-a 1 volhard 1 • 

99 I. · . . , .. · ... 
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v Kw. e-/i/ 'eie~', 

Nd. gw-/e/ 'bes. vnw., omu-klasse'. 

K Kw. en Nd. /k/-a ' 'n boom vel', 
/p/-a 'gee' , 

Kw. /f/-a 'lyk SOOS', 

Nd. /s/-a 'sterf'. 

Die stannne in Kw. en Nd. is oorwegend twee- en ~en­
lettergrepig, bv. 

Kw. o-hu-hwa 'hoender, 
Nd. uu-si-ku 'nag', 

-nge 'bes. vnw., lste pers. ekv.', 
-ndje 'bes. vnw., lste pers. 

Die meerderheid is egter tweelettergrepig, dog meer­
lettergrepige stannne kom ook dikwels voor, bv. 

Kw. en Nd. o-ngo-ngo-lo-lo 'duisendpoot'. 

Meerlettergrepige stannne word ook .in samestellings 
aangetref, bv. 

Nd. oka-ta-le-ko-na-wa 'nuuskierigheid', 
'man', Nd. omu-lu-me-ntu, 

ekv. '. 

Kw. 
Kw. 

omu-lu-me-nhu 
omu-ku-lu-ka-di 'ou vrou', Nd. omu-ku-lu-ka-dhi. 

100/ ••••••••••• . 
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3. MORFONOLOGIESE PROSESSE 

Die uitspraak van foneme in 'n taal is gedurig onder­
hewig aan verandering. In die reE;l vind sulke ver­
anderinge baie langsaam en geleidelik .plaas, met die 

-gevolg dat daar in die -loop van die ontwikkeling van 
'n taal die tipe veranderinge plaasvind waarvan die 
oruniddellike ·oorsake dikwels nie bekend is nie. Ons 
dink .in hierdie ·verband byvoorbeeld aan klankver­
skuiwings in Oer-Bantoe. 

Die aandag word hier egter meer bepaaldelik :gevestig 
op foneemveranderinge l)waarvoor daar beslis -duidelike 
verklarings bestaan. Dit vind plaas in die ·morfono-
logiese prosesse soos palatalisasie, labialisering, 
assimilasie, nasalering, en andere. In sonunige tale 
is hierdie prosesse volop en ingewikkeld, in andere 
weer min en relatief eenvoudig. Fonologiese 
veranderinge op morfeemgrense is in Kw. en Nd. minder 
talryk as byvoorbeeld in die gevalle van die Sotho­
en Ngunitale. 

In die beskrywing ·van die foneemvera~dering of -aan­
passtng bestaan daar twee rigtings~ Die een groep 
verreweg die meeste (Doke, Cole, Ziervogel e •. a.) 
benoem die morfonolagiese proses volgens die resultaat. 
Die ander groep (Meinhof, Endemann e.a.) sien die 
benaming in die oorsaak .van die betrokke morfonologiese 
proses. As 'n alveolaar, byvoorbeeld, velaar word as 
gevolg van die invloed van 'n labiaal, word. dit labiali­
sering genoem en nie ·velarisasie soos in die -geval van 
die eerste groep nie. Daar ·is natuurlik .die gevalle 
in die taal waar die ·benoeming na die oorsaak en -die 
resultaat dieselfde is. 

101/ •••••••••• 
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heraanpassing van foneme. 
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Meinhof is basies diachronies ingestel, waardeur hy na 
die oorspronklike vonne waaruit foneme ontwikkel het, 
soek. In ons sinchroniese benaderingswyse word foneem­
veranderings behandel deur hulle ·uit die bestaande taal 
self te probeer verklaar. Gevolglik .word in die 
benoeming van die proses uitgegaan van die resultaat en 
nie van die oorsaak nie. 

Al die betrokke morfonologiese prosesse kan onder die 
hoofde Assimilasie en Dissimilasie behandel word. 
"Assimilation .and Dissimilation are really the funda­
mental causes of all kinds ·of ·sound changes. However, 
it is easier to give each individual sound change a 
name and to deal with it sepa~a~ely ••••• Assimilation 
is a process in accordance with which two sounds are 
made similar to each other •••••• Dissimilation is 
the opposite process to Assimilation, i.e. it is a 
process through which two sounds completely or com­
paratively similar are so changed that they _ no longer 
resemble each other"1>. 

Met uitsondering van Dissimilasie self, kan al die 
prosesse .as een of ander vonn van assimilasie beskou 
word. Die volgende word onderskei: 

A. Palatalisasie: konsonantfoneme met weinig of geen 
palatale eienskappe word aangepas tot konsonant­
foneme met groter palatale eienskappe. 

B. Nasalering: die heraanpassing -wat sekere konsonant­
foneme ondergaan as gevolg van die invloed van 'n 
voorafgaande nasaal~ 

102 I . ....... . . 
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Language, p.35. 
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c. Assimilasie: 'n bepaalde foneem neem al die 
kenmerke - of 'n gedeelte daarvan van 'n 
voorafgaande of daaropvolgende foneem oor. 

D. Labialisering: konsonantfoneme sonder lipronding 
word aangepas tot foneme wat met lipronding uit­
gespreek word. 

E. Samesmelting en Sametrekking: twee vokaalfoneme 
smelt of trek saam ·tot 'n nuwe foneem. 

F. Elisie: die weglating van 'n foneem. 

G. Devokalisering: die proses waartydens 'n vokaal­
foneem verander na 'n halfvokaal. 

H. Dissimilasie: twee foneme in naasmekaarstelling 
of in dieselfde omgewing word oneenders gemaak. 

A. PALATALISASIE 

Dit is in stryd met die fonologiese struktuur van 
Kw. en Nd. dat /i/, voorafgegaan deur 'n konsonant­
foneem, langs 'n daaropvolgende vokaalfoneem te staan 
kom l). Die gevolg daarvan is dat die betrokke 
konsonantfoneem gepalataliseer word. Gedurende 
hierdie proses verkry die betrokke konsonantfoneem 
palatale of meer palatale eienskappe deurdat die 
artikulasiepunt daarvan verskuif tot een wat nader 
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1) Dit geld nie vir die refleksiewe li- en i- waar 
die vokaalfoneem sy sillabiese _waarde oehou nie. 
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aan die palatum is . Die oorsaak van palatalisasie 
moet gesien word as die invloed van gesemi-vokaliseerde 
voorvokale op voorafgaande konsonantfoneme. In Kw. 
en Nd. is daar slegs een voorvokaal wat hierdie 
verandering teweeg bring, nl. /i/ wat deur middel van sy 
halfvokaliese ekwivalent, die halfvokaal /j/, 'n vooraf­
gaande konsonantfoneem beinvloed. By die artikuiasie 
·van /i/ word die middeltong gelig in die rigting van 
-die palatum as gevolg waarvan dit palatale eienskappe 
het. Sodra die voorvokaal /i/ onder druk van 'n 
daaropvolgende vokaalfoneem te staan kom, verander dit 
na die palatale halfvokaal /j/ wat sy palatale eien­
skappe oordra op die voorafgaande konsonantfoneem. 

_Met uitsondering van !J /, /9/, /x/ en l j/. is alle 
konsonantfoneme onderhewig aan palatalisasie. Dit 
kom in die volgende omgewings voor: 

(i) Selfstandi e naamwoorde in die dierkias B. klas 
10 : ' . 

Diachronies is dit moontlik om te bepaal hoe 
palatalisasie in hierdie gevalle plaasgevind het. 
Die meeste selfstandige naamwoorde het vokaal­
stamme. Deur die prefigering ·van die klasvoor-

* voegsel ni- het halfvokalisasie van /i/ onder 
druk van die daaropvolgende vokaalfoneem plaas­
gevi nd. Dit het palatalisasie van /n/ tot 
gevolg gehad, bv. 

/n/ >/pl * . Kw. en Nd • onyati 'buffel' < ni-ati, . 
* onyothi, Kw. onyof i 'ster' < ni-ofi, Nd. 

* Kw. en Nd .. onyiki 'heuningby' < ni..;iki, 
* Kw. onyalilo ' 'n fluit' < ni-alilo. 

104/ •••••••••• 
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(ii) Die diminutiewe agtervoegsel -ona : 

Wanneer die diminutiewe agtervoegsel -.Q!!_2 aan 
selfstandige naamwoorde met /i/ as eindfoneem van 
die stam ges~ffigeer word, word /i/ onsillabies. 
Die gevolg is palatalisering ·van die konsonant­
foneem· wat /i/ voorafgaan, -bv. 

/b/ > /bj/ : Kw. okambabyona 'jong duikerlam' 
< okambabi, 

Nd. okambambyona. 

/n/ >/pl . Nd. okangungumanyona 'jong sivetkat' . 
< okangungumani (vgl. ook 

Labialisering). 

/t/ > /tj/ : Nd. okanyentyona 'jong eekhorinkie' 
< okanyenti. 

/d/ > /d 3 I : Kw. okadjona 'jong skaaplammetjie' 
< okadi. 

/f/ >/fj/ : Kw. okanyofyona 'klein sterretjie' 
< okanyofi. 

(iii) Intensiewe vorme van selfstandige naamwoorde en 
byvoeglike naamwoorde ·gevorm deur die agtervoegsel 
-elela :. 

Palatalisasie ,vind plaas op dieselfde wyse as in 
die geval van diminutiewe, bv. 

/t/ >/tj/ : Kw. en Nd. omutyelela ' 'n regte boom' 
< omuti+elela. 

/b/ > /bj/ Kw. ombabyelela ' 'n opregte duiker' 
< ombabi+elela, · Nd. ombambyelela. 
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Kw. -hupyelela 'baie kort'< -hupi+elela, 
Nd. -fupyelela. 

Kw. en .Nd. ondulyelela' 'n regte 
· kameelperd'< onduli+elela. 

Kw. en Nd. olutenyelela ' 'n kwaai 
droogte'< oluteni+elela. 

Kw. omulimyelela ' 'n opregte 
landbouer ·' < omulimi +elela. 

Nd. evyelela 'goeie aarde'< evi+elela. 

B, NASALERING 

Nasalering (nasaalversterking) is die fonologiese proses 
met die wydste verspreiding in Bantoetale. Dit het 
betrekking op die wedersydse invloed van foneme op mekaar 

* -
waarby die ·voorvoegsel ni- betrokke is. Hierdie voor-
voegsel word in die Bantoetale in die reel gereduseer tot 
'n enkele nasale konsonantfoneem /n/. In morfologiese 
kombinasies oefen di t nie slegs invloed uit o_p die aan­
vangskonsonantfoneem van 'n stam riie, maar dit ondergaan 
self ook 'n heraanpassing onder die invloed van daardie 
konsonantfoneem. 

Die term "nasalering" vir die versterking of verharding 
dui aan dat 'n nasaal verantwoordelik -is .vir die foneem­
verandering wat plaasvind. Die proses ontstaan as 
gevolg van die naasmekaarstelling van die nasaal /n/ en 
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'n konsonantfoneem : die ·nasaal word homorgaan aan die 
volgende konsonantfoneem en laasgenoemde ondergaan 'n 
verandering onder die invloed van /n/. In 'n sekere 
sin is dit dus 'n vorm van assimilasie waarin daar 
wedersydse belnvloeding plaasvind. 

In nasalering verander die foneme ten opsigte van artiku­
lasiewyse en nie van artikulasieplek .nie, -bv. die velere 
eksplosief /k/ >Kw. /gh/, 'n velere nasaal, bv. 

* eenghaku 'skoene < ni-kaku. 

Alle konsonantfoneme word voorafgegaan deur hulle homor­

gane nasale. Gevolglik .word die kombinatoriese variante 
Cn] en Cm] voor alveolere en velere, en bilabiale 
foneme onderskeidelik aangetref. 

Nasalering vind in die ·volgende gevalle plaas: 

(i) van selfstandi e naamwoorde in die 
Kw. o- ee- Nd. o- oo- B. las 9 10): 

Deur die prefigering van /n/ voor die eksplosiewe 
/p/, /t/ en /k/ ontstaan stemlose geaspireerde 
nasale l). 

Kw. /p/ >/mh/, bv. -pita > omhito 'uitgang'; 

/t/ >/nh/, bv. -tana > onhana 'kalf'; 
/k/ > /nh/, bv. -kaku > eenghaku 'skoene'. 

Nd. /p/ >/mhp/, ·bv. -pita > ompito 'uitgang', of 
/mb/ onder invloed van Dahl se 
wet van dissimilasie 2), bv. 
-pepa> ombepo 'wind/gees'; 

/t/ >/nht/, bv. -tana > ontana 'kalf 1· , of 
/nd/ onder invloed van Dahl se 
wet, bv. -tatu>-ndatu 'drie'; 
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/k I >I qhk I , bv. - konda > onkondo ' dri f deur 'n 

rivier of/ng/onder invloed van Dahl 

se wet, bv. -kaku > oongaku 'skoene' ; 

I j/ >/nd3/, bv. -yaba >Kw. ondjaba 'olifant' , 

Nd. ondjarnba; 

/v/ >/mb/, bv. -vandje >Kw. ombadje 'jakkals', 

Nd. ombandje; 

/1 I > /nd/, bv. - landa >Kw. ondado 'prys' , 

Nd. ondando; 

lo/ > /nb/, bv. -dhingu > Nd. oondhingu 'bil tonge' ; 

I} I > /r3g/ , bv. - godhi > Nd. oongodhi 'vyandig­
hede'. 

In sommige g~valle tree die oorspronklike stam 

weer te voorskyn sodra sulke woorde in ander 

klasse geplaas word~ bv. 

Kw. e-pulo 'toorkuns' < -pula, vgl. 

o-mhulile ' 'n persoon wat die toor­
kuns aangeleer het'; 

oka-tana 'kalf' < -tana, vgl. o-nhana 
'kalf '; 

olu-kaku 'skoen'< -kaku, vgl. mv. 

ee-nghaku; 

Nd. olu-pati 'rib'< -pati, vgl. mv. 

oo-mbati; 

oka-tana 'kalf'< -tana, vgl. o-ntana 
'kalf'; 

olu-kaku 'skoen' < -kaku, vgl. mv. 
oo-ngaku; 
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· Kw. omu-ve 'boomsoort'< -ve, vgl. o-mbe 'vrug 
van die omuve-boom'; 

Kw. en Nd. omu-lunga· 'palmboomsoort' < -lunga, 
vgl. o-ndunga 'palmboomvrug'; 

Nd. oka-yuhwa 'hennetjie' < -yuhwa, vgl. 
o-ndjuhwa 'hen'; olu-godhi '.geveg' 

< - godhi , vgl. mv. oo·-rrgodhi. 

In hierdie gevalle is Kw~ /p/ en /mh/, /t/ en 
/nh/, /k/ en /9h/, /v/ ·en ,hnb/ en Nd. /p/ en /mb/, 
/t/ en /nht/, /k/ en /9g/, ens. waarna in die 
bostaande voorbeelde verwys word, morfonologiese 
variante van dieselfde foneme, 

(ii) B oe like naamwoorde wanneer 
naamwoorde van die dier as B. 
wor : 

In Kw. vind die volgende veranderinge plaas: 

/v/ >/mb/, bv. 
/l/>/nd/, bv. 
/k/ >/uh/, bv. 

eengobe mbali 'twee beeste'<-vali; 
eengobe eendume 'osse' < -lume; 
ongobe onghadi 'koei ' < -kadi. 

In Ndonga word die volgende aangetref: 

/p/ >/mhp/, bv. Qndjugo ompe 'nuwe .&ebou' < - pe; 
/t/ > /nht/ of -lnd/, bv-. ongombe- ontokele 

'wit bees'< -tokele, 
oongombe ndatu 

'drie bees te' < -ta tu; 

/k/ >/"Qhk/, bv. omuti onkulu 'ou boom-'< --kulu; 
/~/ >/n"b/, bv. ombepo-·· ondhigu · ·1 hewige· wind' · 

/1/ >/nd/, 

111 >/9g/' 

< -dhigu; 
bv. ongulu onde 'hoe gebou' < -le; 
bv. oomenye oongundjuka 'jong spring­

bokke'< -gundjuka; 
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!JI >Inf ;l), bv. 

Opmerking: 

osuuka onshona 'min suiker' 
< -shona. 

Tussen Kw . en Nd. bestaan daar 'n verskil wat 
betref die vorming van deverbatiewe en adjektiewe 
uit vokaalstamme. 

(a) In Nd . neem sulke woorde /mb/ voor die 
aanvangsfoneem van die stam, bv. 

(1) Werkwoorde 

/n/ + /u/ > /mbu/ ombushiki 'bruid' 
* < ni - ushika I die hof 

/n/ + /el > /mbe/ ombelela 'vleis' 
* 

maak'; 

< ni - elela 'pap in sous 
'doop'. 

(2) Adjektiewe 

/n/ + /(y)i/ > /mbi/ : onyama ombihu 
* 1 rou vleis' < ni -(y )ihu 

'rou 1 ; 

/n/ + I a/ > /mba/ : oongombe mbali 
* 'twee beeste' < ni - (y)ali 

'twee'. 

(b) Die ekwivalente van talle sulke vokaalstamme 
het in Kw . /v/ as aanvangsfoneem. In die 
vorming van deverbatiewe en adjektiewe vind 
nasalering dan normaalweg plaas, bv. 

(1) Werkwoorde 

/n/ · + /v/ > /mb/ * ombelela < ni - velela. 

110/ ••••••••• 

1) Vgl . !nJ! op p . 62. 
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(2) Ad jektiewe 

/n/ + /v/ > /mb/ eengobe mbali 
* < ni - vali. 

In hierdie opsig is Kw. nader verwant aan B. 
as Ndonga. 

In gevalle SOOS (y)ihu en (y)ali is (y) moontlik 
'n oorblyfsel van B./v/, of 'n glyklank wat voor 
die vokaal te staan gekom en fonemiese ei~nskappe 
gekry het. Hoe die geval ookal mag wees, die 
reel van klankverharding, nl. /v/ > /mb/, laat 
horn ook hier geld waar B./v/ reeds voor die vo­
kaal verdwyn het. Moontlik na analogie : van 
gevalle waar B. /v/ > /mb/, tree die betrbkke 
verharding oral voor vokale in vandaar mbihu 
<-(y)ihu< B. vihu, mbali < -(y)ali < B' vali. 

(iii) Geslag: 

In die geval van die twee woorde kadi '~roulike 
wese' en lUine 'manlike wese' in Kw. vind 
nasalering plaas wanneer hulle in die f~nksie 
van byvoeglike naamwoorde optree saam met 
selfstandige naamwoorde van die o-/ee-klas 
(B. klas 9, 10). Dieselfde foneemveranderinge 
vind plaas soos by die vorming van selfstandige 
naamwoorde in die genoemde klasse, nl. 

/1/ >/nd/, bv. 
/k/ > /-9h/, bv. 

eengobe eendUine 'osse', 
ongobe onghadi 'koei'. 

111 I . .. ... .. . 
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C. ASSIMILASIE 

Assimilasie is di e ' pros~s .. waar .. ' n bepaalde foneem 
al die kenmerke of 'n gedeelte daarvan • van 'n 
voorafgaande of daaropvolgende foneem oorneem. Twee 
sulke naasmekaargestelde of nabygelee forteme neig 

.sevolglik om of identies te word, of om ooreenstenmende 
eienskappe te verkry. Dit staan onderskeidelik bekend 
as algehele en gedeeltelike assimilasie. 

Assimilasie kan ook onder twee ander hoofde ingedeel 
word : progressiewe assimilasie wanneer die tweede 
foneem gelyk gemaak word aan die eerste, en regressiewe 
assimilasie wanneer die eerste foneem gelyk gemaak word 
aan die tweede. 

In hierdie proses onderskei ons assimilasie van vokaal­
en van konsonantfoneme. Vokaalfoneme assimileer met 
/a/, /e/, /i/, /o/ en . /u/ en konsonantfoneme met /m/ 
en /n/. 

Assimilasie vind in die volgende gevalle plaas: 

(i) Werkwoordagtervoegsels: 
Konsonant- en vokaalfoneme in werkwoordagter­
voegsels kan gedeeltelike of algehele progressiewe 
assimilasie ondergaan. Die gevolg is die ont­
staan van morfeemvariante waarin variasies van 
konsonant- en vokaalfoneme gekondisioneer word 
deur voorafgaande konsonant- en vokaalfoneme 
in die stam. Die algemene re~ls vir assimilasie 
in werkwoordagtervoegsels is: 

(a) Net soos in etlike ander westerse Bantoetale 
volg ook Kw. en Nd. die reel dat B. /1/ >In/ 

112/ ••••••••• 
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wanneer die voorafgaande lettergreep in die 

werkwoordstam met 'n nasaal b~gin. Dit het 
veral betrekking op die Applikatief - el­
·en die Perfektum B. - t l e . 

(b) Die aanvang_sfoneem /e/ van die werkwoord­
agtervoegsel verander na /i/ wanneer dit 
vooraf gegaan word deur die vokaalfoneme /u/ 
of /i/ in die werkwoordstam. 

(c) Slegs woorde met /o/ in die stam behou /o/ 
in die agtervoegsel (Inversief-transitief). 

Inversief-transitief -olol- >-ulul - /-onon-/ 
- unun- , -OV: 

Kw. en Nd. komba 'vee' > kombolola 'weer vee', 
·shuna 'terugkeer' > shunununa 'weer 

terugkeer' , 
tunga 'bou/vleg' > tungulula 'herbou', 
lima 'ploeg' > limununa 'weer ploeg.: , 

Kw. pona 'sluk' > pononona 'weer sluk', 
homa 'halms insteek op die rand van 

'n mandjie ten: einde-die inhoud 
te vergroot' 

> homonona 'pyle ui thaal ui t 'n koker' , 

Nd. manga 'vasbind ' > mangulula 'losmaak'. 

113/ •••••••• 
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Applikatief -el- > -en-/-in-- - - ' 
-elel- > -~-/-inin- , bv. 

Kw. en Nd. mona 'sien' > monena, 

tuma ' s tuur ' > tumina; 

· Kw. mona 'sien' > monenena 'goed sien', 
uluma 'haas' > uluminina 1baie vinnig maak', 
lima 'ploeg 1 > liminina 'deeglik ploeg' ; 

Nd. kema 'kreun' ·> kemenena 'baie kreun' , 
kuna 'saai' > kuninina 'vinnig/daadwerklik 

saai', 
zima 1kwaak 1 > ziminina 'baie kwaak' • 

Perf ektum : -il-/-el- >-in-/-fEE-· 

Dit kan nie met sekerheid bepaal word of die 
agtervoegsel van die werkwoord in hierdie tyd 
-ile of -ele is nie. Diachronies gesien is 
dit -ile (vgl. B. -1le), wat heeltemal aanvaar­
baar is vir Kwanyama en Ndonga. Wanneer -ile 
nou gesuffigeer word, vind algehele en/of 
gedeeltelike assimilasie plaas onder invloed 
van /a/, /u/, /el en /o/ in die voorafgaande 
lettergreep, bv. 

Kw. en Nd. tana 'vermeerder' > tanene, 
mona 
tema 
kuna 

'sien' > monene, 
1 vuurmaak' > temene , 
1 saai 1 > kunine. 

114/ ••••••• ~ 
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Kousatief : -ek- > - ik- , bv. 

Kw. en Nd. pama 'sterk maak 1 > pameka 'versterk', 
tema 'vuurmaak' > temeka 'goed brand' , 
loka . ~· reen' > lokeka 'goed reen' • 

Soos in talle ander Bantoetale word dit ook in Kw. 
en Nd. deur vokaalassimilasie aangepas tot -ika. 
Na /i/ en /u/ in die voorafgaande lettergreep word 
hierdie agtervoegsel geassimileer tot -ika, bv. 

Kw. en Nd. tung a 'bou/vleg' > tungika 'goed gebou/ 
gevleg word' , 

Nd. dhima 'blus' > dhimika 'goed geblus word', 
tut a 'vogtig word' > tutika 'bevogtig', 
thita 'verstop' > thitika 'toes top' , 

Kw. uluma 'baas' > ulumika ' aans poor' , 
dina 'verag' > dinika 'veragtelik wees' • 

(ii) _Die klasvoorvoegsel gevolg deur 'n vokaalstam 

(a) Die eindfoneem /a/ in die voorvoegsels van 
die ~- en oka-klasse van Nd. assimileer 
gewoonlik met die aanvangsfoneen van 'n 
naamwoordstam, bv. 

oma-endo > omeendo 'grafte', 
oka-iga > okiiga 'kleipotjie', 
oka-uli > okuuli 'erdepotjie'. 

115/ •••••••• 
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(b) Die eindfoneem /i/ in die voorvoegsel 
van die oshi-klas van Nd. assimileer 
gewoonlik met die aanvangsfoneem van 
die naamwoordstam, bv. 

oshi-anda ·> oshaanda 'miershoop', 
oshi-oko > oshooko·· . 'voorbeen van 'n 

dier', 
oshi-el.o > osheelo 'deur'. 

In Kw. vind sodanige assimilasie slegs 
in hierdie klas plaas, bv. 

oshi-ongalele > oshoongalele 'ver­
gadering', 

oshi-endo > osheendo 'reis' , 
oshi-unda > oshuunda 'veekraal'. 

Deur te vergelyk met Kw. oshivelo blyk 
dit duidelik dat sowel ~lisie as assimi­
lasie voorkom in die fonologiese struktuur 
van 'n woord soos Nd. osheelo. 

(c) Die eindfoneem /u/ in die voorvo~gsel van 
die oku-klas van Nd. assimileer soms met 
die aanvangsfoneem van die naamwoordstam, 
bv. 

oku-oko > okooko . 'arm'. 

'n Gevolg ·van die proses van assimilasie is 
dat die sillabiese waarde van n~asmekaar­
gestelde nie-eenderse vokale ingekort word 
tot een enkele, onverdeelbare lang vokaal. 1) 

.~. 116/ .. ........ . 

1) Vgl. bespreking i.v.m. vokaalverlenging, p. 132 e.v. 
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Selfstandige naamwoorde en adjektiewe van B. klas 
9' 10: 

Nd. /n/ + /p/ > /mb/, bv. ombepo 'wind/gees' 
< pepa ; 

Kw. en Nd. /n/ + /1/ > /nd/, bv. -nde 'lank'l) 
< -le, ens. 

(iv) Negatief van die Infinitief in Ndonga: 

(v) 

okwaapandula 'ondankbaarheid/om nie te dank nie' 
< oku-ha-pandula, 

okwaasa 'onsterflikheid/om nie te sterwe nie' 
< oku- ha-sa. 

Demonstratiewe: 

Algehele of gedeeltelike assimilasie vind in Kw. 
plaas i n die vorrning van Demonstratief I waar die 
volgende foneme voor die pronominale stam gevoeg 
word: 

/el indien die eindfoneem van die pronominale 
stam /i/ is; 

/al indien die eindfoneem van die pronominale 
stam /a/ is; 

/o/ indien die eindfoneem van die pronominale 
stam /u/ is, 

omu- o+u > ou, 
ova- a+va > ava; 
o- e+i > ei, 
ee- e+di > edi; 
olu- o+lu > olu, 
omalu- . a+a > aa. . 117/ ••••••••• 

1) Vgl. ook ( i ), p.106; (ii),p.108. 

bv. 
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(vi) Vokaalharmonie: 

Dit is 'n vorm van assimilasie en is 'n kenmerk 
.van veral tweelettergrepige werkwoorde in die 
Indikatief, Partisipium en Habi tuarl1s • Vokaal­
harmonie vind plaas wanneer die eindfoneem /a/ 

van die werkwoord assimileer met die stamklinker, 
bv. 

Kw. Omukongo ota kongQ 

'Die jagter jag' . 

< kong2). 

Nd. Ota dhen~ ( < dheng_§!) okatana. 
'Hy slaan die kalf'. 

Oya pi ti ( < pita). 
'Hulle het verbygegaan'. 

Die eindfoneme /a/ en /i/ van die onderwerpskakel 
assimileer met die aanvangsfoneem van die daarop­
volgende werkwoordstam: 

Nd. Onde ( < onda) ende 'ek het geloop' • 

Oyo ( < oya) oloya 'hulle het ryp geword' • 
Otandu (< otandi) uka 'ek het weggegaan'. 

Die eindfoneem /a/ van die onderwerpskakel word 
altyd /e/ voor 'n voorwerpskakel of defektiewe 
werkwoorde l) Die assimilasie in die onderwerp­

skakel was moontlik aanvanklik veroorsaak deur /i/ 
van 'n voorwerpskakel met /i/ as eindfoneem, bv. 

Kw. onde shi ninga, Nd. onde shi ningi < onda 
shi ninga 'ek het dit gemaak'. 

118 I . ......... . 

1) Defektiewe werkwoorde is werkwoorde wat geen infinitief 
het nie; wat nie in modi geplaas kan word nie; wat, 
m.u.v. na 'h~', nie /a/ as eindfoneem het nie, bv. 
shi 'weet/ken', li 'is', (l)wete 'sien', 
uvite/udite 'voel/verstaan'. 
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Deur analogie kom dit by alle voorwerpskakels 
voor, bv. 

Kw. onde mu denga, Nd. onde mu dhenge 
< onda mu denga I dhenga 'ek het horn 

geslaan'. 

D. LABIALISERING 

Labialisering is die proses waarvolgens konsonantfoneme 
sonder lipronding in bepaalde omgewings so gewysig word 
dat dit met lipronding uitgespreek moet word. Hierdie 
verandering tree in onder . invloed van die halfvokaal 
/w/ op 'n voorafgaande .konsonantfoneem. Die labialisering 

·van die konsonantfoneem vind gelyktydig plaas met die 
artikulering van /w/, met die gevolg dat dit ook met lip­
ronding uitgespreek word. 

Labialisering vind altyd plaas wanneer 'n agtervokaal 
of die halfvokaal /w/ na 'n konsonantfoneem volg. Korn 
dit voor in die stam van 'n woord, staan dit bekend as 

A 
primere labialisering, bv. -kwo en -.!wo, die absolute 
voornaamwoordstamme van die oku- en olu-klasse. Waar 

" dit op morfeemgrense plaasvind, heet dit sekondere 
labialisering. Dit word in die volgende gevalle aangetref: 

119/ ••••••••• 
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(i) Passiewe: 

In die vorrning van die Passief vind_ labialisering 
van konsonantfoneme l)plaas as gevolg van die 

invloed van lwl, bv. 

lbl Kw. en . Nd. kombwa < kom'Qa 'vee'. 
ljl te~a < texa 'breek' •· 
lml t~a < tum a 'stuur. 

lnl mo~a < mona 'sien'. 
lpl peE_!a < pepa 'waai'. 

ISi shashwa < shasha 'doop'. 
1£1 Kw. kufwa < kuf a 'wegneem'. 
lvl vavwa < vaya 'smeer'. 
101 Nd. kuthwa < kutha 'wegneem'. 

IJI ku8!a < ku&,a 'skree'. 

(ii) Deverbatiewe: 

Waar dit van toepassing ·is, vind. labialisering op 
dieselfde wyse plaas as in die geval van passiewe, 
bv. 

Kw. en Nd. 
Nd. 

(iii) Diminutiewe: 

omutumwa 'sendeling' < tuma 'stuur', 
omukongwi 'iemand wat gesoek word' 

< konga ' soek' • 

Voor die diminutiewe agtervoegsel -ona verander 
die eindfoneme lal, lel, Iii van selfstandige naam­
woorde in die meeste gevalle na lwl (soms /y/, vgl. 
Palatalisasie), terwyl die aanvangsfoneem lo/ van 

1201 •••••••• 

1) Hier word nie~~l die betrokke konsonantfoneme verwys 
nie. Alle konsonantfoneme kan gelabialiseer word 
wanneer dit gevolg word deur lwl. 
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-~ verander na /e/, bv. 

Nd. okantokwena < okantoka 'mambatjie'; 
okakambwena (okak.ambona, vgl. Elisie) 
< okakambe ' perd' ; Kw. okanhokwena; 

Kw. okandjabwena < okandjaba 'olifantjie', 
Nd. okandjambwena; 

Kw. okambadjwena < okambadje 'jakkalsie' 
Nd. okambandjwena; 

Nd. okathimbithimbwena (okathimbithimbona, 
vgl. Elisie) < okathirnbi thimbi 'verkleur­

mannetjie' ; 

Nd. okangungumanywena < okangungumani 
'si vetkatjie' • 

Deur die suff igering van die diminutiewe agter­
voegsel -ona ondergaan prim~r-gelabialiseerde 
konsonantfoneme nog sterker labialisering. Dit 
word daaraan toegeskryf dat /w/ sterker labiale 
invloed as /o/ op die voorafgaande konsonantfoneem 
uitoefen• 

Kw. en Nd. okakombwena < okakombo 'bokkie', 
okangolwena < okangolo 'sebratjie' , 
okayokwena < okayoko 'slangetjie'. 

121/ •.......... 
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E. SAMESMELTING EN SAMETREKKING 

Samesmelting die resultaat van die naasmekaarstelling 
van vokaalfoneme op morfeemgrense - kan gedefinieer word 
as die proses waarin twee primere vokaalfoneme saamsmelt 
om ' n nuwe sekondere vokaalfoneem te vorm. Die nuwe 
vokaalfoneem verskil foneties van beide die oorspronklike 
vokaalfoneme-. 

Die samesmelting van vokaalfoneme,soos algemeen in 
Bantoetale, vind gewoonlik plaas wanneer /a/ gevolg word 
deur /i/ of /u/ in sekere morfologiese konstruksies. 
Die volgende veranderinge vind in die reel plaas 

/a/ + /i/ >/e/, la-/ + /u/ > /o/, /a/ + /a/ >/a/ 

Dit kom in die volgende omgewings voor: 

(i) Besitskakel gevolg deur 'n besitlike vokaal­
voornaamwoordstam: 

Die samesmelting wat hier plaasvind, moet 
diachronies gesien word. Die onmiddellike 
indruk wat geskep word, is dat elisie van die 
eindfoneem /a/ van die besitskakel plaasgevind 
het. As daar verder teruggegaan word na die 
oorsprong van die stam, kan geen ander gevolg­
trekking gemaak word nie .as dat die gewone reel 
van vokaalsamesmelting gevolg is, nl. 

/a/ + /i/ >/el, /a/ + /u/ >/o/, bv. 

lste pers. mv. 
2de pers. mv. 
2de pers. ekv. 

* ye tu < ya-etu < ya- i tu, 
* weni < wa-eni < wa- ini, 

* shoye < sha-oye < sha- uye. 

122/ •••••••• 
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(ii) Die kousatief van sekere monosillabiese werkwoorde: 

Die aanvangsfoneem /i/ van die Kousatiefagter­
voegsel -!!- (Kw.) en -ith- (Nd.) smelt saam 
met die eindfoneem /a/ van die infinitiewe vorm 
van die werkwoord en vorm die sekond~re foneem 
/e/, bv. 

Kw .. I Nd. pefa I petha < pa 'gee' + ifa I itha, 
kefa I ketha,< . ka ' 'n boom vel' + 

ifa I itha, 

(111) Demonstratiewe: 

By die ·vorming van die derde afstand van die Demon­
stratief in Kw. vind samesmelting van vokaalfoneme · 
plaas. Die aanvangsfoneem /i/ van die demonstra­
tief inya smelt saam met die voorafgaande /a/ ya~ 
die pronominale stam wat daarvoor geprefigeer word, 
bv. 

ovanhu venya 'da~rdie mense' < va+inya, 
okambishi kenya 'daardie katjie'< ka+inya. 

(iv) Selfstandige naamwoorde: 

.Enkele onreelmatige selfstandige naamwoorde ont­
staan as gevolg van die samesmelting van vokaal­
foneme, bv. 

Kw. en Nd. oshana 'droe rivier' < oshi-ana; 

Kw. ovana 'kinders'< ova-ana , 
omona 'sy/haar kind'< omu-ona. 

123/ •••..•••• 
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(v) Onderwerpskakels: 

Sommige onderwerpskakels is gevonn deur die 
samesmelting van ta- met die pronominale stam. 
In Kw. en Nd. is die onderwerpskakel, teen­
woordige tyd, 2de pers. ekv. to< ta-u ; 
3de pers. ekv. , 
taa < ta- ya. 
bruik. 

ta< ta- a ; Nd. 3de pers. mv., 
Benewens taa word . taya ook ge-

In die negatief van die Perfektun is hierdie 
skakels onderskeidelik ino < ina-u, ina < ina-a 
en inaa < ina-ya. 
gebruik. 

Benewens inaa word inaya ook 

(vi) Die negatiewe ka- van Nd. saam met die onder­
werpskakel ~' 2de pers. ekv., veroorsaak 
ku< ka-u, bv. ku li nawa 'jy is nie gesond nie'. 
Saam met die onderwerpskakel ~' 3de pers. ekv., 
veroorsaak dit ke (kee) < ka-e. 

(vii) Soms ontstaan samesmelting (of sametrekking) van 
twee vokaalfoneme as gevolg van die verlies van 
'n konsonantfoneem tussen hulle: 

l)** 

(a) Sekere onderwerpskakels van Ndonga, bv. die 
lste pers. ekv. : 

Teenwoordige tyd, positief : 
ote < ota-i ** l)< otandi; 

Na die woor d dui aan ' n 
strueer is en wat nie 
nie. Dit illustreer 
die foneme kon beweeg 
finale vonn. 
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vorm wat teoreties gekon­
in die gewone taal bestaan 
slegs 'n stadiun waardeur 
bet voor bereiking van die 
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Ontkenning ite < ita-i ** < itandi. 

Habitueel, 
** positief ohe < oha-i < ohandi; 

Ontkenning ihe < iha-i ** < ihandi. 

In die ontkenning van die Subjunktief is 
die onderwerpskakels in Nd. samegetrokke 
vorrne : 

lste pers. ekv. 
2de pers. ekv. 
oma-klas 
oo-dierklas 

ndaa < ndi ha; 
waa < u ha; 
gaa < ga ha; 
dhaa < dhi ha. 

(b) Voor die enklitiese .EQ, ko, !!!.Q en die voor­
werpskakel van die lste pers. ekv. mag die 
Imperatiewe uitgang -eni (2de pers. mv.) 
saamtrek tot -ei en -ii in Kw. en Nd. 
onderskeidelik, bv. 

ilei/ilii mo 'kom binne' < ileni, 
pei nge I pii ndje 'gee vir my' < peni, 
ka nangalei po nawa 'goeie nag'< nanga-

leni, 
ka lalii po nawa 'goeie nag' < laleni. 

125 I . ...... . 
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F. ELISIE 

Wanneer 'n kombinasie ·van morfeme twee vokaalfoneme 
langs mekaar te staan ·laat kom, vind een van die 

·volgende vier prosesse plaas: 

(i) Die vokaalfoneme bly in die naasmekaargestelde 
posisies, elkeen met die behoud van sy oor­
spronklike fonetiese en fonemiese eienskappe. 

(ii) Die eerste van die twee foneme word gedevokali­
seer en ·word die semi-vokaal /w/ of /y/ l). 

(iii) Elisie ·van een van die foneme vind plaas. 
Daaronder word verstaan die blote weglating 
van die foneem. 

. . 
(iv) Die eerste foneem assimileer met die tweede. 2) 

Elisie van vokaalfoneme in Kw. en Nd. is 'n algemene 
verskynsel omdat so 'n groot _aantal morfeme met vokaal­
foneme begin en eindig. In die meeste gevalle word 
die eerste van twee naasmekaargestelde vokaalfoneme 
geelideer, terwyl elisie ·van die tweede vokaalfoneem 
ook somtyds plaasvind. Daar kan dus onderskei word 
tussen eindelisie en. beginelisie. 
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1) Vgl. Devokalisering, p.130. 

2) Vgl. ook (ii), p.114 onder Assimilasie. 
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(a) Eindelisie: 

· (i) Voor werkwoordagtervoegsels vind elisie 
van die eindfoneem /a/ v~ die werkwoord­
stam plaas. Benewens die gevalle wat 
reeds behandel isl), kom .elisie van /a/ 
ook nog voor in die vorming '. van die volgende: 

Imperatief: -~ (mv.). 

Kw. en Nd. londeni < londa 'opklim'. 

Resiprokalis: ~afan- (Kw.), -athan~ (Nd.). 

dengafana I dhengathana < denga/dhenga 
'slaan'. · 

(ii) Lokatiefvoorvoegsel: .ID:!- 'by', ku- 1na-toe', 
mu- 'in'. 

Kw. en Nd. pomulonga < pu+omulonga 'ri.vier', 

(iii) Besitskakels: 

· koskola <. ku+oskola 'skoal' , 
mondjila < mu+ondjila 'pad'. 

Die eindfoneem /a/ van die besitskakel val 
weg voor die aanvangsvokaalfoneem van die 
daaropvolgende morfeem, bv. 

Kw. en Nd. womukwetu < wa+omukwetu 
'vriend', 

shoshinima < sha+oshinima 

Kw. yongobe < 

Nd. yongombe. 

I ding 1 , 

ya+ongobe 'bees', 

127/ ••••• ~ •. 

l) Vgl. werkwoordagtervoegsels onder Ass~milasie, p.112. 
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(iv) Voegwoorde: 

Die eindfoneem /a/ van voegwoorde soos die 
volgende val weg voQr 'n daaropvolgende 
aanvangsvokaalfoneem: 

na 'met/en', nga 'n~t soos', . 
molwa/polwa · 'ter wille van' , bv. 

Kw. en Nd. nembo < na+embo 'boek' , . 
ngembo < ng.a+embo, 
molwombili < molwa+ombili 

'vrede'. 

(v) Passief: 

Waar 19:! 'deur' in · die Passief gebruik word~ 
volg dit dieselfde patroon as die lokatiewe 
ku hierbo, bv~ 

Kw. ohandi dengwa komulongL, 
Nd. otandi dhengwa komulongi 'ek word 

deur die onderwyser geslaan'. 

(vi) Diminutiewe: -_Qfil!. 

(1) Die eindfoneme /a/ en /e/ van die 
selfstandige naamwoord val weg voor 
die diminutiewe agtervoegsel -_Qfil! : 

Kw. en Nd. okakambona (okakambwena, vgl • 
. Labialisering) < okakambe 

'perd'; 

Kw. I Nd. okandjabona/okandjambona 
< okandjaba/okandjamba 

'olifantjie' • 

128/ •••••••• 
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As /w/ voor /a/ of /e/ staan, val /a/ of /e/ 
weg en /o/ van -,2!!! > /e/ : 

Kw. en ·Nd. 

Nd. 

okambwena < okambwa 
okangwena < okangwe 

okayuhwena < okayuhwa 

'hondjie', 
'luiperdjie'; 

'hoender­
tjie'. 

(2) Die eindfoneem /i/ van die selfstandige 
naamwoord. val weg voor -,2!!! : 

Kw. en Nd. okambishona < okambishi 
'katjie'; 

Nd. okathimbithimbona (oka­
thimbithimbwena, vgl. 
Labialisering) < oka­
thimbi thimbi 'verkleur-

mannetjie'; · 

Kw. onghoshona < onghoshi 
'leeu'. 

As /w/ voor /i/ staan~ val /i/ weg en 
. /o/ van -,2!!! > /e/ : 

Nd. okantunankwena < okantunankwi 
'molletjie'. 

(3) Die eindfoneem /o/ van (lie selfst_andige 
naamwoord val weg .voor -.2.n!: 

Kw. en Nd. okangolona< okangolo 
'sebratjie'; 

Nd. okasinona< okasino 
'eseltjie'. 

129 I •.•.••..• 
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(vii) Die eindvokaalfoneem van die selfstandige 
naamwoord val weg voor die Intensief-agter-
voegsel -elel- l): .. 

Nd. ehahelela< ehahi 'meelsak'; 
Kw. ekuvelela < ekuva 'byl', 
Nd. ekuyelela. 

(viii) Kenmerkend van di e Perfektum, positief, is 
die suffigering van die foneem /a/ aan die 
onderwerps~akel. Die eind.foneem van die 
onderwerpskakel val dan weg 

Kw. en Nd. onda< ondi 'lste pers., 
ekv.'. 

(b) . Begi nelisie : 

(i) Na die ontkenningsmorfeem van die Kopulatief, 
nl . ha, vind elisie van 'n daaropvolgende 
aanvangsvokaalfoneem plaas, bv. 

Kw. en Nd. hambo < ha embo 'dis nie 'n boek 
nie', 

haomeme < ha 

haShikango < 

oomeme 'dis nie die 
moeders nie', 

ha Oshikango 'dis nie 
Oshikango nie' ; 

Kw . hamukul unhu < ha omukul unhu, 
Nd. hamunene < ha omunene 'dis nie 'n grote 

nie ' . 

130/ •••••• • • 

1 ) Die i n t ens i ewe vorm van die Applikatief word ook aan 
selfstandi ge naamwoorde ge suffigeer om intensiewe 
vorme aan te dui. 
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(ii) Ook .ru! 'volgens' volg dieselfde reel as ha 
hierbo, bv. 

Kw. en Nd. pambo <pa embo 'volgens die boek'. 

Naas elisie van vokaalfoneme word elisie van 
konsonantfoneme ook in Bantoetale aangetref. In 
Kw. en Nd. kom dit slegs by hoe uitsondering voor, 
bv. 

Kw. en Nd. naanaa < nawanawa 'baie goed'; 

Kw. olukaku olo 1 daardie skoen' < olwo, 
omulonga oo 'daardie rivier'< owo. 

G. DEVOKALISERING (KONSONANTALISASIE) 

Devokalisering of konsonantalisasie is die proses waar­
tydens 'n vokaalfoneem sy funksie en indiwidualiteit 
verloor en verander na 'n halfvokaal met konsonantiese 
funksie. Vokaalfoneme wat onderhewig is aan devokali­
sering is hoofsaaklik /i/ en /u/ of /o/, terwyl die 
resultaat /y/ en /w/1) onderskeidelik is. .Agtervokaal­
foneme devokaliseer normaalweg tot /w/ en voorvokaal­
foneme tot /y/. 

Waar /i/ gevolg word deur 'n vokaalfoneem ander as /i/, 
en /u/ deur 'n vokaalfoneem anders as /u/, devokaliseer 
/i/ en /u/ tot die halfvokale /y/ en /w/ onderskeidelik 
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1) Vgl. Halfvokale, p.76 e.v. 
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en vorm met die daaropvolgende vokaalfoneem een letter- ·. 
. . 

greep. In die reel het devokalisering palatali'sasie 
of labialisering 1 )tot gevolg.' · · 

Devokalisering .. kom in die ·volgende omgewings voor: 

(i) Perfektum van die werkwoord: ·· 
. . . . .. _.·· ·' : . 

Wanneer die Perfektuminorfee~ -a na die eind~ 
foneem /i/ of /u/ van die werkwoordstam gesuffigeer 
word, vind devokalisering p~aas. Diachronies is 
dit moontlik om te bepaalhoe devokalisering. plaas­
gevind het en van watter vokaalfoneem die betrokke 
halfvokaal 'n variant is, bv. 

Kw. Ohandi ! keumbo 'Ek 'gaan na die huis toe'. 
Kw. en -Nd. Onda _Ia (< i+a) keumbo (Perf.ektum). 
Kw. Ohandi u 'Ek val'. 

Onda ~a (< u+a) (Perfektum). 
Nd. Otandi .SU 'Ek val'. 

Onda gwa (< gu+a) (Perfektum). 

(ii) Klasvoorvoegsels: 

Devokalisering van die eindfoneme /i/ en /u/ van 
klasvoorvoegsels vind plaas wanneer dit gevolg word 
deur 'n vokaalstam met 'n aanvangsforieem anders as 
/i/ en /u/ onderskeidelik, bv. 

Kw~ en Nd. omwimbi 'sanger'< omu-imba, 
omwilwa 'fluitery' < omu-ilwa; 
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1) Vgl. Palatalisasie, p.102, en Labialisering, p.118. 
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olwimbo 'gesang'< olu-imba; 
omalwendo 'reise' < omalu-enda; 
okwimba 'singery/om te sing' 

< oku-imba, 
okwoko ' 'n .· arm' < oku-oko; 
~akwenda 'rei se' < omaku-enda; 

Kw. omyongo 
oyunda 
oyendo 

'maroelabome'< omi-ongo; 
'veekrale' < oi-unda, 
'r~ise'< oi-endo. 

Verlenging van die vokaalfoneem na die halfvokaal 

Wanneer /y/ en /w/ in klasvoorvoeg$els voorkom as 
gevolg van devokalisering van /i/ en /u/, het dit 
in die uitspraak soms .'n verskynsel tot gevolg wat 
deur verskeie persone as verlenging van die aan­
vangsfoneem van die stam gesien word. Daarteenoor 
bestaan die mening dat ·dit slegs 'n geval van 
klemtoon is. 

In sy ondersoek het T.E. Tirronen l)die volgende 
resultaat ten opsigte van sodanige foneemverlenging 
in die Q!fil!_-persoonsklas verkry : 

(a) Met /a/ as aanvangsfoneem van die werkwoordstam 
Die vorm met die "verlengde" vokaalfoneem oor­
tref die met 'n kort vokaalfoneem met 38%, bv. 

omw-aaludhi 'geneesheer' teenoor 
omw-aludhi < oku-aludha 'om te genees'. 

133/ •••• · •••• 

1) Vgl. p.80. 
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(~) Met /e/ as aanvangsfoneem van die werkwoordstam 
Die vorm met die ,,verlengde" vokaalfoneem oor­
tref die met 'rr kort vokaalfoneem met 50%, bv. 

teenoor omw-eendi 1 reisiger 1 

omw-endi < oku-enda 'om te kuier/reis'. 

(c) Met /i/ as aanvangsfoneem van die werkwoordstam 
Die twee vorme kan as gelykwaardig beskou word, 
bv. 

omw-iimbi/omw-imbi 'sanger' 
< oku-imba 'om te sing' • 

(d) Met /o/ as aanvangsfoneem van die werkwoordstam 
Die twee vorme kan as gelykwaardig beskou word, 
bv. 

omw-oodhi/omw-odhi 'iemand wat mik' 
< oku-odha 'om te mik 1 • 

OPSOMMING: 

TABEL x· 

OMU-PERSOONSKLAS 

Lank Kort 

/al 
/el 
/i/ 
/o/ 
/u/* 

Gem. 

* 

58 
60 
48 
49 

54 

39 
40 
52 
51 

46 

Nie van toepassing nie. 

134/ •••••••• 
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Daar is dus 'n neiging om die vokaalfoneem in die 
enkelvoud te verleng - veral by stanune met /a/ 
en /e/ as aanvangsfoneme. 

Interessant is die vergelyking met Luganda l) 
waar ook verlenging van vokaalfoneme aangetref 
word. Verbindings met /y/ en /w/ is kenmerkend 
van hierdie taal. Die vokaalfoneem wat op so 
'n kombinasi·e volg, word verleng, behalwe wanneer 
dit die eindfoneem van die woordstam is. Dit 
word in die ortografie egter nie dubbel geskryf 
nie aangesien die verlenging onderhewig is aan 
fonetiese omgewing, as gevolg waarvan uitsonde­
rings in sekere klasse aangetref word. In kyo 
<ki+o en gwo < .,8!:!+o is die vokaalfoneme in 
die halfvokaalkombinasies kort omdat hulle aan 
die einde van woordstamme voorkom. In kyabwe 
< ki+abwe en gwabwe < .,8!:!+abwe is die vokaal­
foneme lank omdat hulle in die stamme voorkom. 

Die moontlikheid van verlenging van vokaalfoneme 
in Ndonga (en in sommige gevalle in Kwanyama) kan 
soos volg verklaa~ word 

In woorde soos omu-elo ' 'n deur' is daar 'n 
neiging tot regressiewe assimilasie, 2) d.w.s, 
tot omeelo. (Hierdie en ander uitsprake soos 
okooko I okwooko 'arm', osheelo I oshielo ' 'n 
deur' word veral by kinders en jongmense gehoor), 
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1) Ashton, E,O.: A Luganda grammar, pp. 8, 17. 

2) Vgl. p.114, (ii). 
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Maar omdat /u/ sy waarde 11wil behou" - moontlik 
om die identiteit van die voorvoegsel te bewaar 
laat hy hom geld deur 'n bilabiale uitspraak 
omweelo. 

In dieselfde woord omu-elo het /u/ in sy wese · 'n 
bilabiale karakter, en so ook die pre-prefiks /o/. 
Voordat die stam -elo egter geuiter word, is 
die mondposisie reeds bilabiaal. Word /u/ nou 
gevolg deur 'n anderssoortige foneem in hierdie 
geval /e/ is die gevolg die vorming van die 
halfvokaal /w/, veral daar die oorgang van /u/ tot 
/el vloeiend is, d.w.s. sonder glottale stop. 
Die verskynsel dat die daaropvolgende foneem /e/ 
verleng word, word deur sommige persone gesien as 
kompensasie. Die feit dat o-mu-e-lo in sy morfo­
logiese vorm vierlettergrepig is, sou dan meebring 
dat nog 'n /e/ toegevoeg moet word om die lengte 
van die oorspronklike twee lettergrepe -mu-e te 
behou. Dan sou omweelo, die halfvokaal ten spyt, 
as o-mwe-e-lo bly bestaan. 

Hierdie beskouing kan nie aanvaar word nie aangesien 
devokalisering van /i/ en /u/ tot /y/ en /w/ juis 
die inkorting van lettergrepe impliseer. Volgens 
die reel vir halfvokale trek /i/ en /u/ gevolg 
deur 'n daaropvolgende vokaalfoneem anders as /i/ 
of /u/ juis saam tot een enkele onverdeelbare 
lettergreep. Daarbenewens word die uitspraak van 

11 verlengde" · foneme nooit as afsonderlike lettergrepe 
waargeneem nie. Die vraag ontstaan verder waarom 
kompensasie vir die verlies van 'n lett·ergreep nie 
deurgaans, d.w.s. ook in ander klasse, aangetref 
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word nie, bv. olwaga 'brandsiekte', olwenge 'stronk­
beweiding' ·, olwiho 'gierigheid', okwenye 'warm, 
droe seisoen' 
vokaal kort is. 

waar die vokaalfoneem na die half-

Tussen die klasvoorvoegsels omi- en .22_- (vgl. omi-ti 
'borne' en oo-ngombe 'beeste') beers daar so 'n 
nou verband dat die onderwerpskakels, voorwerpskakels, 
besitskakels en voornaamwoorde in albei klasse 
identies is. Omdat die prefiksale /u/ voor 'n 

. 1 
vokaalstam devokaliseer tot /w/ , tNOrd die klas-
voorvoegsel nouer met die stam verbind, bv. 
omwidhi 'gras', omwalu 'getal', omwelo ' 'n deur'. 

Nou kan dit wees dat d!e bogenoemde invloed verder 
strek tot die enkelvoud asof die woorde met die 
voorvoegsel ~- tot die 2-klas sou behoort. Dit 
sou dan aanleiding kon gee tot die .2_2-meervoud in 
plaas van die reelmatige .Q!!!!,-meervoud, bv. 
oo-mwidhi, oo-mwalu (naas omi-(y)alu), oo-mwelo 
(naas omi-(y)elo). Afgesien daa~van dat dit geen 
vokaalstam bet nie, is dit nogtans opvallend dat die 
woord omu-me 'dou', byvoorbeeld, gelyktydig in die 
.Q!ID:!- en die 22-klasse mag staan. So ook gebruik die 
woord omon2Wa 'sout' die skakels van die .Q!ID:!-klas 
nieteenstaande dit die /u/ of /w/ in die klasvoor­
voegsel verloor bet. 

Tussen hierdie oorgangsverskynsel en foneemverlenging 
i.v.m. vokaalstanune waar die prefiksale /u/ verander 

1) Vgl. ook die klasvoorvoegsels in Gitonga 
~- < !'!!!:!- , gy- < ,&!- , !!!Y- < mi - • 
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tot /w/, kan moontlik 'n verband bestaan. Waar 
die kwasie-stam -mwele in 'n woord soos omwele 
'Ovambo-mes' as die stam gevoel word, bly die 
aanvangsfoneem /e/ van die oorspronklike stam 
-ele kort omdat die klemtoon aan die begin van 
die kwasie-stam val. Sulke woorde sou dus drie-
lettergrepig wees, nl. o-mwe-le. Waar die oor­
spronklike stam -imbi in 'n woord soos "'omwiimbi" 
'sanger' as die stam gevoel word, word die aanvangs­
foneem van die stam beklemtoon, wat die verlenging 
daarvan kan veroorsaak. 

Aangesien analogie so 'n belangrike verskynsel 
is, sou 'n mens kon aanvaar dat dit die rede is 
vir die ontstaan van soortgelyke vorme in ander 
klasse, bv. "olwaala" 'kleur' , 11 okwooko" '' n arm'. ----
Gesien in die lig van die bogenoemde mag 'n mens 
wonder of hier werklik verlenging van die foneem 
plaasvind, en of dit nie slegs 'n skynbare ver­
lenging as gevolg van klemtoon is nie. 

Waar bestaande ortografiee wel gebruik.maak van 
die halfvokale /y/ en /w/ in klasvoorvoegsels, 
onderskei dit duidelik tussen 11 verlengde" en kort 
vokaalfoneme in die stam, bv. 

Kw. en Nd. omweenda 
olweendo 
omwiimbi 
okwiimba 
okwooko 

'kuiergas'< omu-enda, 
'reis' < olu-enda, 
'sanger' < omu-imba, 
'singery' < o~u-imba, 

'arm' < oku-oko; 

Kw. I Nd. omwiidi/omwiidhi 'gras'< omu-idi/idhi; 
Nd. okwiidhenga 'om jouself te slaan' 

< oku-i-dhenga. 

138/ • .•••••••• 
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Kw. en Nd. omwali 'sogende moeder'< omu-ali, 
olwenya 'veer' < olu-enya, 
olwani 'gisting' < olu-ani, 
okwena 'grot/ gat' < oku-ena, 
okwenye 'warm, droe seisoen' 

< oku-enye; 

Kw. omwifi 'rook' < omu-ifi; 
Nd. omwiha 'middagete' < omu-iha. 

In woorde van die bogenoemde soort vorm lang en 
kort vokaalfoneme geen fonologiese op)osisie 
en is gevolglik nie distinktief nie. 1 Om 

nie 

hierdie rede, en ook gedagtig aan probleme wat 
alternatiewe reeds in die ortografiee van ander 
Bantoetale geskep het, word dit aanbeveel dat 
die ortografie hier nie sal onderskei tussen kort 
en sogenaamde ;,verlengde" vokaalfoneme nie. 
Die vokaalfone:em na die halfvokaal kan deurgaans 
doeltreffend met 'n enkele simbool voorgestel 
word. 

(iii) Intensiewe vorme van selfstandige naamwoorde en 
byvoeglike naamwoorde gevorm deur die agtervoegsel 
-elela: 

Kw. en Nd. ondudwelela 'ware toordokter' 
< ondudu-elela, 

oshikombwelela 'opregte bok' 
< oshikombo-elela; 

Nd. -pywelela 'baie warm' ·< -pyu-elela . 
(vgl. ook Palatalisasie). I 
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1) V gl • ook p. 45 • 



- 139 -

(iv) Demonstratiewe in Kwanyama: 

Devokalisering van /u/ vind plaas in die geval 
van pronominale stamme met /u/ as eindfoneem. 
Die vorming van ~emonstratief II geskied deur 
die prefigering en suffigering van /o/ aan die 
pronominale stam, bv. 

olukaku olwo 'daardie skoen' < o-lu-o, 
omulonga owo 'daardie rivier' < o-u-o. 1) 

In die vorming van Demonstratief III word -inya 
aan die pronominale stam gesuffigeer,2) bv. 
omulonga winya 'daardie rivier' < u-inya. 

(v) Diminutiewe: ·vgl. par. (iii), p.119 • 

Omdat /i/ sy sillabiese waarde in die volgende gevalle 
behou, vind geen devokalisering plaas nie : 

(a) Die oshi-klas3 ), aangesien I Jj I nie in die 
klankstelsel as foneemkombinasie kan voorkom 
nie, bv. 
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1) Vgl. ook elisie van konsonantfoneme, p.130. 

2) Vgl. ook par. (iii), p.122. 

3) Vgl. ook par. (ii)(b), p.115. 
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Kw. oshiunda 'veekraal', oshiongalele 'vergadering', 
oshionda 'geskenk aan 'n meisie as huweliks­

belofte'. 

(b) Die omi-klas, waar devokalisering van /i/ nie ken­
merkend is nie. Veral in Nd. vind geen devokalisering 
plaas nie, maar 'n sterk neiging bestaan om 'n glyklank1) 
tussen twee vokaalfoneme te plaas, bv. 

omi-(y)elo 'deure', omi-(y)alu 'getalle'. 

(c) Die Refleksiewe li- en i-, bv. 

Kw. liombela 'siesta hou', lialula 'self omdraai'; 
Nd. i(y)opaleka 'self verbeter', 

i(y)enyeka 'self verwarm'. 

H. DISSIMILASIE 

Dissimilasie is die proses waartydens twee foneme in 
naasmekaarstelling of in dieselfde omgewing oneenders 
gemaak word om hulle gemeenskaplike fonetiese kenmerke 
ongedaan te maak. Die proses kan beskou word as die 
teenoorgestelde van assimilasie. 

Onder invloed van Dahl se wet2) vind 141/ •••••••••• 

1) Vgl. ook par. (c), p.79. 

2) Meinhof, C. & V. Warmelo, N.J. : Introduction 
to the phonology of the Bantu languages, p.16. 
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dissimilasie van konsonantfoneme in Ndonga plaas in 
gevalle soos oo-mba~i 'ribbes', ekv. olu-~ati ; 
o-n_&u!a 'proviand' < kuta 'versadig raak'. Hierdie 
wet bepaal onder andere : Wanneer die eksplosiewe /p/, 
/t/ en /k/ in 'n daaropvolgende lettergreep gevolg 
word deur enige van hierdie drie, word die eersgenoemde 
stemhebbend. 

In Kwanyama vind dissimilasie plaas volgens die "Wet 
van dissimilasie van Kwanyama" l). Hierdie wet het 
betrekking op nasaalverbindings en lui soos volg 
Wanneer twee opeenvolgende lettergrepe albei begin met 
'n kombinasie van 'n nasaal en 1n daaropvolgende 
eksplosief, word die nasaal van die tweede kombinasie 
uitgelaat. Deur vergelyking met Ndonga en Herero 
blyk hierdie dissimilasie duidelik 

ongobe 
ombabi 

'bees', Nd. en Her. 
'duiker', Nd. en Her. 

ongombe, 
ombambi, 

ondado 'prys', Nd. en Her. ondando (vgl. oku-
landa 1 om te koop 1), 

ondodo ' 1n trap', Nd. en Her. ondondo (vgl. oku-londa 
'om te bestyg '), 

ongadu 1krokodil 1 , Nd. en Her. ongandu. 
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1) Meinhof, c. & v.Warmelo, N.J. : Introduction to the 
phonology of the Bantu languages, p.184. 
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Die wet van dissimilasie word ook ·uitgebrei tot die 
verbinding /ndj/, bv. 

ombadje 'jakkals' teenoor okavandje 'jakkalsie', 
Nd. en ·Her. ombandje, 

ondjabi 'beloning', Nd. en Her. ondjambi, 
ondjebo 'geweer', Nd. en Her. ondjembo. 

Wanneer die ·verbinding /ng/ die kombinasie van die 
tweede lettergreep vonn, is die wet nie van toepassing 
nie, bv. ombi,!!ga 'kant', ondenge 'jonger ·broer/suster'. 
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